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Evangelho segundo JOÃO 

(Ver nota preambular de Hebreus, em boa parte ela também se aplica ao presente livro)




João 1
1 ¶ No princípio 
 era a Palavra, e a Palavra estava junto de o Deus, e a Palavra era Deus 
. 
2 Ele (a Palavra) estava no princípio, junto de o Deus.
3 Todas as coisas foram feitas por Ele (a Palavra), e sem Ele nem mesmo uma só coisa, que tem sido feita, foi feita. 
4 A vida estava nEle (na Palavra), e a vida era a luz dos homens;
5 E a luz resplandece na treva, e a treva não a compreendeu. 
6 ¶ Houve um homem cujo nome era João, tendo sido enviado da- parte- de Deus. 
7 Este veio para testemunho, para que testificasse a respeito da Luz (a Palavra), para que todos os homens cressem por intermédio dele (de João). 
8 Ele (João) não era a Luz (a Palavra), mas foi enviado para que testificasse a respeito da Luz. 
9 Ele (a Palavra) era a Luz verdadeira, aquela Luz que ilumina a todo o homem que está vindo ao mundo. 
10 Ele estava no mundo, e o mundo foi feito por Ele, mas o mundo não O conheceu. 
11 Ele veio para as Suas próprias coisas, e os Seus próprios compatriotas (os judeus) não O receberam; 
12 Mas, a tantos quantos O receberam, a estes deu a autoridade para serem tornados os filhos de Deus, a saber, àqueles que estão crendo {*} 
 para dentro do Seu nome, {* Nota Jo 3:15}
13 Os quais não foram nascidos provenientes- de- dentro- de sangueS 
, nem provenientes- de- dentro- de vontade de carne, nem provenientes- de- dentro- de vontade de varão, mas provenientes- de- dentro- de Deus.
14 ¶ E a Palavra se fez carne, e estendeu- Seu- tabernáculo- tenda {*} entre nós (e contemplamos a Sua glória, glória na Sua qualidade de Filho unigênito 
 do Pai), cheio de graça e de verdade. {* "Tabernaculou", ou "estendeu- Seu- tabernáculo- tenda", onde a tenda- tabernáculo se refere ao Seu corpo}
15 João testifica a respeito dEle, e clamou, dizendo: "Este era Aquele a respeito de Quem eu disse: 'Aquele que está vindo após mim tem tido precedência sobre mim, porque já era antes de mim';"
16 E nós todos, já no passado, recebemos proveniente- de- dentro- da Sua plenitude, e graça sobre graça; 
17 Porque a lei foi dada através de Moisés; mas a graça e a verdade vieram por Jesus Cristo; 
18 Ninguém tem visto a Deus em tempo algum. O Filho unigênito 
, Aquele estando no seio do Pai, Esse O revelou. 
19 ¶ E este é o testemunho de João, quando os judeus enviaram sacerdotes e levitas provenientes- de- dentro- de Jerusalém para que lhe perguntassem: "Quem és tu?"
20 E ele confessou, e não negou; e confessou: "Eu não sou o Cristo." 
21 E lhe perguntaram: "O que, pois (, dizes)? És tu Elias?" E ele diz: "Não sou." "És tu o profeta?" E ele respondeu: "Não."
22 Disseram-lhe, pois: "Quem és? (Para que demos resposta àqueles havendo-nos enviado.) Que dizes a respeito de ti mesmo?"
23 Ele (João) dizia: "Eu sou a voz clamando no deserto 'Endireitai o caminho do Senhor', como disse o profeta Isaías." Is 40:3 
24 E aqueles tendo sido enviados (a João) eram provenientes- de- dentro- dos fariseus, 
25 E lhe perguntaram, e lhe disseram: "Por que submerges, pois, uma vez que 
 não és o Cristo, nem Elias, nem o profeta?" 
26 João lhes respondeu, dizendo: 

"Eu estou submergindo dentro de água; mas no meio de vós tem se postado Um a quem vós não tendes conhecido. 
27 Este é Aquele que está vindo após mim, mas que tem tido precedência sobre mim 
; do Qual eu não sou digno para que desate a correia do Seu sapato."

28 ¶ Estas coisas aconteceram em Betábara, do outro lado do Jordão, onde João estava submergindo; 
29 No dia seguinte, João vê Jesus vindo para ele, e diz: 

"Eis o Cordeiro de Deus, Aquele (Cordeiro) que está tirando o pecado do mundo! 
30 Este é Aquele a respeito do Qual eu disse: 'Após mim vem um varão que tem tido precedência sobre mim, porque já era primeiro do que eu.’ 
31 E eu não O tinha conhecido; mas, para que Ele fosse feito manifesto a Israel, por causa disso eu vim submergindo dentro da água."

32 E João testificou, dizendo: 

"Eu tenho visto o Espírito descendo proveniente- de- dentro- do céu (à semelhança de uma pomba) e (o Espírito) repousou sobre Ele;
33 E eu não O tinha conhecido, mas Aquele havendo-me enviado a submergir dentro de água, Esse me disse: 'Aquele sobre Quem vires o Espírito descendo e sobre Ele permanecendo, esse é Aquele que estará submergindo dentro do Espírito Santo;'
34 E eu tenho visto, e tenho testificado que Este é o Filho de Deus."

35 {*} No dia seguinte, João (e dois de entre os seus discípulos) outra vez tinha-se postado ali; {* Versos 35-41: Ver nota Mr 1:16-20}
36 E (João), havendo olhado Jesus caminhando, diz: "Eis o Cordeiro de Deus!"
37 E os dois discípulos o ouviram falando isto, e seguiram Jesus. 
38 E Jesus, havendo-se voltado e os havendo visto Lhe seguindo, lhes diz: "O que buscais?" E eles Lhe disseram: "Rabi" (que, sendo traduzido, quer dizer 'ó meu Professor- Mestre'), "onde moras?"
39 Ele lhes diz: "Vinde, e vede." Foram, e viram onde Ele mora, e permaneceram ao lado dEle aquele dia; e era já quase a hora décima {*}. {* Hora judaica: 6+10 = 16 horas, 2 horas antes do pôr do sol}
40 ¶ André (o irmão de Simão Pedro) era um de entre os dois (aqueles havendo ouvido da parte de João e havendo seguido a Ele (a Jesus) );
41 Este (André) acha primeiramente o seu próprio irmão Simão, e lhe diz: "Temos encontrado o Messias (que, sendo traduzido, é 'o Cristo');" 
42 E o levou a Jesus. E Jesus, havendo olhado para ele, disse: "Tu és Simão, o filho de Jonas; tu serás chamado Cefas (que é traduzido como 'uma pedra- pequena')." 
43 No dia seguinte, Jesus quis partir para a Galiléia. E encontra Filipe, e lhe diz: "Segue-me." 
44 E Filipe era proveniente- de- junto- de Betsaida, proveniente- de- dentro- da cidade de André e de Pedro. 
45 Filipe encontra Natanael e lhe diz: "Temos achado Aquele de Quem escreveram Moisés (na lei) e os profetas: Jesus proveniente- de- junto- de Nazaré, o filho de José."
46 E Natanael lhe disse: "Pode alguma coisa boa ser proveniente- de- dentro- de Nazaré?" Filipe lhe diz: "Tu vens, e vê tu." 
47 Jesus viu Natanael vindo a Ele, e diz a respeito dele: "Eis aqui, verdadeiramente um israelita, em quem não há enganosa- maquinação!"
48 Natanael Lhe diz: "De onde me conheces?" Jesus respondeu, e lhe disse: "Antes de Filipe te chamar, ainda estando tu debaixo da figueira, Eu te vi." 
49 Natanael respondeu, e Lhe diz: "Meu Grande- Professor, Tu és o Filho de Deus; Tu és o Rei de Israel!"
50 Jesus respondeu, e lhe disse: "Porque te disse: 'Vi-te debaixo da figueira', crês? Verás coisas maiores do que estas."
51 E lhe diz: "Na verdade, na verdade vos digo: Desde agora em diante vereis o céu tendo sido aberto, e os anjos de Deus subindo e descendo sobre o Filho do homem." Gn 28:12


João 2
1 ¶ E, ao terceiro dia (depois disso), houve uma festa de casamento em Caná da Galiléia, e a mãe de Jesus estava ali. 
2 E também Jesus foi convidado (e os Seus discípulos) para a festa de casamento. 
3 E, havendo faltado vinho, a mãe de Jesus Lhe diz: "Eles não têm vinho." 
4 Jesus lhe diz: "Ó mulher, que tenho Eu contigo? 
 Ainda não é chegada a Minha hora." 
5 A Sua mãe diz aos serviçais: "Fazei tudo quanto Ele vos diga."
6 E seis talhas {*} de pedra estavam ali postadas, conforme a maneira de purificação dos judeus, cada uma contendo duas ou três metretas {**}. {* "Talha" é grande vaso ou recipiente para água}. {** 1 metreta = 38 litros}
7 Jesus lhes diz: "Enchei essas talhas {*} com água." E eles as encheram até em cima. {* "Talha" é grande vaso ou recipiente para água}
8 Então Ele lhes diz: "Agora, tirai dela e levai ao mestre-sala." E levaram. 
9 E, quando o mestre-sala provou a água tendo sido tornada vinho 
 (e ele não tinha sabido de onde ele (o vinho) é, mas o sabiam os serviçais, aqueles tendo tirado a água), o mestre-sala chama o noivo, 
10 E lhe diz: "Todo o homem põe primeiramente o vinho excelente- em- benefício e, quando tiverem bebido livremente, então põe o inferior; mas Tu tens guardado até agora o vinho excelente- em- benefício?!"
11 Jesus fez este início dos sinais em Caná da Galiléia, e manifestou a Sua glória; e os Seus discípulos creram nEle. 
12 Depois disto, Ele desceu a Cafarnaum; Ele, e a Sua mãe, e os Seus irmãos, e os Seus discípulos. E permaneceram ali não muitos dias. 
13 ¶ E a páscoa dos judeus estava próxima. E Jesus subiu a Jerusalém, 
14 E encontrou dentro do templo aqueles que estavam vendendo bois e ovelhas e pombos, e também encontrou os cambistas assentando. 
15 E Ele, havendo feito um azorrague de cordéis, lançou todos para fora 
 do templo, e também as ovelhas e os bois; e espalhou- no- chão as moedas dos cambistas, e virou as mesas (de pernas para cima). 
16 E Ele disse àqueles que estão vendendo os pombos: "Tirai daqui estas coisas! Não façais da casa do Meu Pai uma casa de mercado!"
17 E os Seus discípulos lembraram-se daquilo que está tendo sido escrito: "O zelo da Tua casa (completamente) Me devorou." Sl 69:9 
18 Responderam, pois, os judeus, e Lhe disseram: "Que sinal nos mostras, uma vez que fazes isto?"
19 Jesus respondeu, e lhes disse: "Destruí vós este Templo e, depois de {*} três dias, O levantarei (de novo)." {* Nota Mt 27:40}
20 Disseram-Lhe, pois, os judeus: "Este templo foi edificado em quarenta e seis anos, e Tu o levantarás depois de {*} três dias?!" {* Nota 2:19}
21 Mas Ele falava a respeito do templo do Seu corpo. 
22 Quando, pois, Ele foi ressuscitado para- fora- de- entre os mortos, os Seus discípulos lembraram-se de que lhes dizia isto; e creram na Escritura e na palavra que Jesus disse.
23 E, quando Ele estava em Jerusalém, na páscoa, no dia da festa, muitos creram para dentro do Seu nome, vendo os Seus sinais, que Ele fazia. 
24 Mas Jesus, Ele mesmo, não Se confiava a eles, por causa do Seu conhecer todos os homens; 
25 E não tinha necessidade de que alguém testificasse a respeito do homem, porque Ele bem conhecia o que estava dentro do homem.



João 3
1 ¶ E havia um homem de entre os fariseus (Nicodemos era seu nome), um chefe dos judeus.
2 Este veio de noite a Jesus, e disse-Lhe: "Meu Grande- Professor, temos conhecido que tens vindo proveniente- de- junto- de Deus, por Professor- Mestre; porque ninguém pode fazer estes sinais que Tu fazes, exceto Deus seja com Ele."
3 Jesus respondeu e lhe disse: "Na verdade, na verdade te digo: Se alguém não for de novo 
 nascido, não pode ver o reinar de Deus." 
4 Nicodemos Lhe diz: "Como pode um homem nascer, já sendo velho? Porventura pode ir para dentro do ventre da sua mãe pela segunda vez, e ser nascido?" 
5 Jesus respondeu: 

"Na verdade, na verdade te digo: Se alguém não for nascido proveniente- de- dentro- da água e proveniente- de- dentro- do Espírito, não pode entrar para o reinar de Deus. 
6 Aquele tendo sido nascido proveniente- de- dentro- da carne é carne, e aquele tendo sido nascido proveniente- de- dentro- do Espírito é espírito. 
7 Que não te maravilhes de que Eu te disse: 'Necessário vos é serdes nascidos de novo {*}'. {* Nota v. 3}
8 O vento assopra onde quer, e ouves a voz dele, mas não tens conhecido de onde ele vem, nem para onde ele vai; assim é todo aquele tendo sido nascido proveniente- de- dentro- do Espírito."
9 Nicodemos respondeu, e disse-Lhe: "Como pode ser isso?" 
10 Jesus respondeu, e disse-lhe:

"Tu és o professor- mestre de Israel, e não sabes isto?! 
11 Na verdade, na verdade te digo que Nós dizemos o que temos sabido, e estamos testificando o que temos visto; e não recebeis o Nosso testemunho. 
12 Se vos falei de coisas terrestres, e não credes, como crereis se Eu vos falar das celestiais?...
13 Ora, ninguém tem subido para dentro do céu, exceto Aquele havendo descido proveniente- de- dentro- do céu 
, a saber, o Filho do homem, Aquele (Filho) estando dentro do céu 
. 
14 E, exatamente- como Moisés levantou a serpente no deserto, assim também é necessário o Filho do homem ser levantado,
15 Para que todo aquele que está crendo 
 nEle não se faça perecer 
, mas tenha a vida eterna. 
16 Porque Deus amou o mundo de tal maneira que deu o Seu Filho, o Seu unigênito 
, para que todo aquele que está crendo {*} nEle (no Filho) não se faça perecer, mas tenha a vida eterna. {* Nota v. 15}
17 Porque Deus enviou o Seu Filho ao mundo, não para que condene o mundo, mas para o mundo ser salvo através dEle (o Filho). 
18 Aquele que está crendo {*} nEle (no Filho) não é condenado; mas aquele que não está crendo nEle já tem sido condenado, porquanto não tem crido para dentro do nome do unigênito {**} Filho de Deus. {* Nota v. 15} {** “Unigênito”: nota v. 16}
19 E a condenação é esta: Que a luz tem vindo ao mundo, mas os homens amaram muito mais a treva do que a luz, porque as obras deles eram más. 
20 Porque todo aquele que está fazendo o mal odeia a luz e não vem para a luz, para que as obras dele não sejam reprovadas.
21 Mas aquele que está praticando a verdade vem para a luz, para que as obras dele sejam manifestas (que elas estão tendo- sido- feitas em Deus)."

22 ¶ Depois disto, veio Jesus (e os Seus discípulos) para a terra da Judéia; e Ele permanecia ali com eles, e submergia. 
23 Ora, João também estava submergindo em Enom, junto a Salim, porque ali havia muitas águas. E vinham ali, e eram submersos. 
24 (Porque João ainda não estava tendo- sido- lançado para dentro da prisão.) 
25 Houve, então, uma questão proveniente- de- dentro- de alguns dos discípulos de João contra alguns dos judeus, acerca da purificação. 
26 E (tais discípulos) vieram a João, e lhe disseram: "Ó nosso Grande- Professor! Aquele (Jesus) que estava contigo além do Jordão, do Qual tu tens dado testemunho, eis que Ele submerge, e todos os homens vêm a Ele!..." 
27 João respondeu, e disse:

"Um homem nenhuma coisa pode receber, a não ser que esta esteja tendo-lhe- sido- dada proveniente- de- dentro- do céu.
28 Vós mesmos testificais a meu respeito, que eu disse: 'Eu não sou o Cristo', mas que eu disse 'Eu sou aquele tendo sido enviado adiante dEle (do Cristo)'. 
29 Aquele que está tendo a noiva é o Noivo. Mas o amigo do Noivo, aquele tendo-se postado- ao- lado (servindo) e que O está ouvindo, regozija com alegria por causa da voz do Noivo. Este meu gozo, pois, já tem sido cumprido. 
30 É necessário Ele crescer e eu ser diminuído. 
31 Aquele que está vindo proveniente- de- junto- do- alto é acima de todos; aquele sendo proveniente- de- dentro- da terra é proveniente- de- dentro- da terra e fala proveniente- de- dentro- da terra. Aquele que está vindo proveniente- de- dentro- do céu é acima de todos. 
32 E aquilo que Ele tem visto e que ouviu, isso Ele testifica; mas ninguém recebe o Seu testemunho. 
33 Aquele (Deus-Pai) havendo recebido- aprovado o testemunho dEle (de Jesus), Esse apôs Seu selo {*} que Deus é verdadeiro. {* "Pôr seu selo" implica confirmar}
34 Porque Aquele (Jesus) a Quem Deus enviou fala as palavras de Deus, pois Deus não Lhe dá o Espírito proveniente- de- dentro- de uma medida. 
35 O Pai ama o Filho, e tem entregado todas as coisas na mão dEle (de Jesus). 
36 Aquele que está crendo {*} no Filho tem a vida eterna; mas aquele que não está crendo- submetendo-se 
 ao Filho não verá a vida, mas a ira de Deus permanece sobre ele." {Nota v. 15}


João 4
1 ¶ Quando, pois, o Senhor entendeu que os fariseus ouviram que Jesus faz e submerge mais discípulos do que João 

2 (Se bem que Jesus, Ele mesmo, não submergia, mas sim os Seus discípulos submergiam),

3 Ele (Jesus) deixou a Judéia e partiu outra vez para a Galiléia. 
4 E era-Lhe necessário passar através da Samaria. 
5 Vem Ele, pois, a uma cidade da Samaria sendo chamada Sicar, junto à herdade que Jacó deu ao seu filho José. 
6 E o poço 
 de Jacó estava ali. Jesus, pois, tendo-se fatigado da Sua jornada, por isso se assentava junto ao poço. Era isto quase à hora sexta {*}. {* Hora judaica: 6+6 = 12 horas, meio-dia. Ver nota v. 18} 
7 Uma mulher proveniente- de- dentro- da Samaria vem tirar água. Jesus lhe diz (pedindo): "Dá-Me água para beber."
8 (Porque os discípulos dEle tinham ido à cidade para que comprassem comida).

9 Diz-Lhe, pois, a mulher samaritana: "Como Tu, sendo judeu, pedes para beber da parte de mim, sendo eu uma mulher samaritana?" (Porque os judeus não se comunicam com os samaritanos). 
10 Jesus respondeu, e lhe disse: "Se tu tinhas conhecido o dom- gratuito de Deus, e Quem é Aquele que te está dizendo: 'Dá-Me água para beber', tu Lhe pediste, e Ele te deu água que está vivendo." 
11 A mulher Lhe diz:

"Ó Senhor, Tu não tens com que a tirar, e o poço é fundo. De onde, pois, tens a água que está vivendo? 
12 És Tu maior do que o nosso pai Jacó, o qual nos deu o poço, e ele próprio bebeu proveniente- de- dentro- dele, e os seus filhos, e o seu gado?!..

13 Jesus respondeu, e lhe disse:

"Todo aquele que está bebendo proveniente- de- dentro- desta água, novamente terá sede; 
14 Mas quemquer que beber proveniente- de- dentro- da água que Eu lhe darei, de modo nenhum ele tenha sede, para sempre! Mas a água que Eu lhe darei se fará nele uma fonte 
 de água jorrando para dentro da vida eterna." 
15 A mulher Lhe diz: "Ó Senhor, dá-me essa água, para que eu não mais tenha sede, nem venha aqui tirá-la. "
16 Jesus 
 lhe diz: "Vai, chama o teu marido, e vem cá." 
17 A mulher respondeu, e disse: "Não tenho marido." Jesus lhe diz:

"Disseste bem: 'Não tenho marido';
18 Porque tiveste cinco maridos 
, e (cumulativamente) aquele que agora tens não é teu marido. Tendes dito isto com verdade."
19 A mulher Lhe diz:

"Ó Senhor, vejo que Tu és profeta! 
20 Os nossos pais adoraram neste monte, e vós (judeus) dizeis que é em Jerusalém o lugar onde se tem de adorar."

21 Jesus lhe diz:

"Ó mulher, crê-Me que a hora vem quando nem neste monte nem em Jerusalém adorareis o Pai. 
22 Vós adorais o que não tendes conhecido; nós estamos adorando o que temos conhecido, porque a salvação é proveniente- de- dentro- dos judeus. 
23 Mas a hora vem, e agora é, quando os verdadeiros adoradores adorarão o Pai em espírito e em verdade; também porque o Pai procura os tais, aqueles que (assim) O estão adorando. 
24 Deus é Espírito. E é necessário (a) aqueles que O estão adorando O adorarem em espírito (deles) e em verdade.
25 A mulher Lhe diz: "Eu tenho sabido que o Messias (Aquele que está sendo chamado o Cristo) vem. Quando Ele vier, nos anunciará todas as coisas."
26 Jesus lhe diz: "EU (Aquele que está falando a ti) SOU Ele."
27 E nisto vieram os Seus discípulos, e maravilharam-se de que Ele falava com aquela mulher. Todavia, ninguém Lhe disse: "Que procuras?" ou: "Por que falas com ela?" 
28 Então a mulher deixou o cântaro dela, e partiu para a cidade, e diz àqueles homens (da cidade): 
29 "Vinde, vede um homem que me disse todos os pecados 
 tantos quanto já cometi. Porventura não é Este o Cristo?" 
30 Saíram eles, pois, provenientes- de- dentro- da cidade, e vinham a Ele. 
31 ¶ Mas, neste ínterim, os Seus discípulos Lhe rogavam, dizendo: "Nosso Grande- Professor, come!"
32 Mas Ele lhes disse: "Eu tenho uma comida para comer, a qual vós não tendes conhecido." 
33 Diziam, pois, os Seus discípulos uns aos outros: "Porventura alguém Lhe trouxe algo para comer?"
34 Jesus lhes diz:

"A Minha comida é que Eu faça a vontade dAquele havendo Me enviado, e que completamente realize a Sua obra. 
35 Não dizeis vós que ainda há quatro meses e vem a ceifa? Eis que vos digo: Levantai os vossos olhos, e vede os campos, que já estão brancos para a ceifa.
36 E aquele que está ceifando recebe galardão e ajunta fruto para a vida eterna; para que, tanto aquele que está semeando como aquele que está ceifando, juntamente se regozijem. 
37 Porque nisto é verdadeira a palavra: Que um é aquele que semeia, e outro aquele que está ceifando. 
38 Eu vos enviei a ceifar onde vós não tendes laborado. Outros homens têm laborado, e vós tendes entrado para (a ceifa de) o labor deles." 
39 E muitos dos samaritanos provenientes- de- dentro- daquela cidade creram nEle, por causa da palavra da mulher testificando: "Ele me disse todos os pecados {*} tantos quanto já cometi. {* Nota v. 29}
40 Quando, pois, vieram a Ele (a Jesus) os samaritanos, rogavam-Lhe permanecer Ele ao lado deles. E Ele permaneceu ali dois dias. 
41 E muitos mais (homens) creram nEle por causa da palavra dEle próprio. 
42 E diziam à mulher: "Não mais é por causa da tua palavra que estamos crendo, e sim porque nós mesmos O temos ouvido, e temos conhecido que Este é verdadeiramente o Cristo 
, o Salvador do mundo."
43 ¶ E, depois dos dois dias, Ele (Jesus) partiu dali, e foi para a Galiléia.

44 (Porque Jesus, Ele mesmo, testificou que um profeta não tem honra na sua própria pátria.)

45 Quando, pois, Ele chegou à Galiléia, os galileus O receberam, já tendo visto todas as coisas que Ele fez em Jerusalém na festa (porque também eles foram à festa).
46 Então veio Jesus 
 outra vez para Caná da Galiléia, onde, da água, dantes fez vinho {*}. E havia ali um certo chefe, cujo filho estava enfermo em Cafarnaum. {* Nota 2:9}
47 Havendo ele (o chefe) ouvido que Jesus vem proveniente- de- dentro- da Judéia para dentro da Galiléia, foi a Ele, e rogava-Lhe que descesse e curasse o seu filho, porque este já estava prestes a morrer.
48 Disse, pois, Jesus disse para ele (para o chefe): "Se não vísseis sinais e milagres, de modo nenhum creríeis."
49 O nobre Lhe diz: "Ó Senhor, desce, antes do meu filhinho morrer!"
50 Jesus lhe diz: "Vai, o teu filho vive." E o homem creu na palavra que Jesus lhe disse, e seguia seu caminho. 
51 E, já estando ele descendo, saíram-lhe ao encontro os seus criados, e lhe anunciaram, dizendo: "O teu filho vive." 
52 Portanto, (o chefe) inquiriu da parte deles a hora em que ele (seu filho) ficou melhor. E lhe disseram: "A febre o deixou ontem, às sete horas {*}." {* Hora judaica: 6+7 = 13 horas}
53 Reconheceu, pois, o pai que isto foi naquela hora em que Jesus lhe disse: "O teu filho vive;" e creu, ele mesmo e toda a sua casa.
54 Jesus novamente fez sinal, este segundo (sinal), depois de havendo vindo proveniente- de- dentro- da Judéia para- dentro- da Galiléia.



João 5
1 ¶ Depois disto, havia uma festa dos judeus, e Jesus subiu a Jerusalém. 
2 Ora, em Jerusalém há, próximo à porta das ovelhas, um tanque que está sendo chamado em hebraico Betesda, tendo cinco alpendres. 
3 Nestes (alpendres) jazia uma grande multidão daqueles estando enfermos (sendo cegos, ou destituídos- de- pés, ou ressequidos {**}), esperando o movimento da água 
. {** "Ressequido" é quem tem braço ou perna completamente murcho, seco e atrofiado}
4 Porquanto, de tempo em tempo, um anjo descia para dentro do tanque e agitava a água; então, (qualquer) aquele primeiramente havendo entrado nela (depois da agitação da água) ficava são de qualquer enfermidade de que era tomado 
.
5 E um certo homem estava ali, estando em enfermidade durante trinta e oito anos. 
6 Jesus, havendo-o visto estando- deitado, e havendo conhecido que por longo tempo já está neste estado, lhe diz: "Queres ser tornado são?" 
7 O enfermo Lhe respondeu: "Ó Senhor, não tenho homem nenhum que, quando a água for agitada, me ponha para dentro do tanque. Mas, enquanto eu vou, outro desce antes de mim."
8 Jesus lhe diz: "Levanta-te, toma a tua pequena cama, e anda." 
9 E imediatamente aquele homem foi tornado são; e ele tomou a sua pequena cama, e andava. E era sábado naquele dia. 
10 Diziam, pois, os judeus àquele tendo sido curado: "É sábado, não te é lícito levar a tua pequena cama! "
11 Ele lhes respondeu: "Aquele havendo-me tornado são, Ele próprio me disse: 'Toma a tua pequena cama, e anda'." 
12 Perguntaram-lhe, pois: "Quem é o homem, Aquele havendo dito a ti: 'Toma a tua pequena cama, e anda'?" 
13 E aquele havendo sido curado não tinha sabido quem Ele é; porque Jesus se retirou por estar havendo uma multidão naquele lugar.
14 Depois dessas coisas, Jesus o encontra no templo, e disse-lhe: "Eis que tens sido tornado são; não peques mais, para que não te suceda alguma coisa pior." 
15 Aquele homem partiu, e anunciou aos judeus que Jesus é Aquele havendo-o feito são.
16 E por esta causa os judeus perseguiam Jesus, e procuravam matá-Lo 
: porque Ele fazia estas coisas no sábado.
17 E Jesus lhes respondeu: "O Meu Pai trabalha até agora, e Eu trabalho 
 também." 
18 Por isso, pois, os judeus ainda muito mais procuravam matá-Lo: Porque não somente Ele quebrantava o sábado, mas também chamava Deus de Seu próprio Pai, fazendo-Se igual a Deus. 
19 Respondeu-lhes, pois, Jesus, e lhes disse: 

"Na verdade, na verdade vos digo que o Filho não pode fazer coisa nenhuma proveniente- de- junto- de Si mesmo, a não ser que veja o Pai fazendo; porque todas as coisas quanto Ele (o Pai) faça, o Filho também as faz igualmente. 
20 Porque o Pai ama o Filho, e mostra-Lhe tudo o que Ele (o Pai) mesmo faz; e Ele (o Pai) Lhe mostrará maiores obras do que estas, para que vos maravilheis. 
21 Pois, assim como o Pai ressuscita os mortos e os vivifica, assim também o Filho vivifica aqueles que quer. 
22 Porque o Pai não julga a ninguém, mas tem dado todo o julgamento ao Filho, 
23 Para que todos os homens honrem o Filho, assim- como honram o Pai. Quem não está honrando o Filho, não honra o Pai, Aquele (Pai) havendo-O enviado. 
24 Na verdade, na verdade vos digo que quem está ouvindo a Minha palavra, e está crendo {*} nAquele havendo-Me enviado, tem a vida eterna, e não vem para dentro de condenação, mas tem passado proveniente- de- dentro- da morte para- dentro- da vida. {Nota Jo 3:15}
25 Em verdade, em verdade vos digo que vem a hora, e agora é, quando os mortos ouvirão a voz do Filho de Deus, e aqueles havendo-a ouvido viverão. 
26 Porque, assim como o Pai tem vida em Si mesmo, assim deu também ao Filho ter vida em Si mesmo; 

27 E também deu-Lhe autoridade para fazer julgamento, porque é o Filho do homem. 
28 Não vos maravilheis disto; porque vem a hora em que todos aqueles que estão nos sepulcros ouvirão a voz dEle (do Filho). 
29 E aqueles havendo feito o bem sairão para a ressurreição da vida; e aqueles havendo feito o mal sairão para a ressurreição da condenação. 
30 Eu não posso fazer coisa nenhuma proveniente- de- junto- de Mim mesmo: exatamente como ouço, assim julgo; e o Meu julgamento é justo, porque não busco a Minha própria vontade, mas a vontade do Pai, Aquele havendo-Me enviado. 
31 Caso Eu testifique a respeito de Mim mesmo, o Meu testemunho não é verdadeiro. 
32 Há Outro, o Qual está testificando a respeito de Mim, e tenho sabido que o testemunho que Ele testemunha a respeito de Mim é verdadeiro. 
33 Vós tendes enviado mensageiros a João (o submersor), e ele tem dado testemunho da verdade. 
34 Eu, no entanto, não busco receber o devido testemunho da parte de homem, mas digo isto para que vós sejais salvos. 
35 Ele (João) era a candeia que está ardendo e alumiando, e vós, por um pouco de tempo, quisestes vos alegrar na luz dele. 
36 Mas Eu tenho o testemunho maior do que o de João; porque as obras que o Pai Me deu para que Eu completamente as realize, as mesmas obras que Eu faço testificam a respeito de Mim, que o Pai Me tem enviado. 
37 E Aquele Pai havendo-Me enviado, Ele mesmo tem testificado a respeito de Mim. Vós não tendes jamais ouvido a Sua voz, nem tendes visto a Sua aparência. 
38 E não tendes a Sua Palavra permanecendo em vós, porque a Quem Ele enviou, nEste vós não credes. 
39 Examinai vós as Escrituras, porque vós supondes ter a vida eterna nelas, e são elas que estão testificando a respeito de Mim;
40 E não quereis vir a Mim para que tenhais vida. 
41 Eu não busco receber a devida glória da parte dos homens;
42 Mas bem vos tenho conhecido, que não tendes em vós mesmos o amor de Deus.
43 Eu tenho vindo no nome do Meu Pai, e não Me recebeis; se outro vier no seu próprio nome, a esse recebereis.
44 Como podeis vós crer, recebendo honra uns da parte dos outros, e não buscais a honra que vem somente da parte de Deus 
? 
45 Não penseis que Eu vos acusarei diante do Pai. Há um que vos está acusando: a saber, Moisés, em quem vós tendes posto- a- esperança. 
46 Porque, se vós críeis em Moisés, então críeis em Mim; porque ele escreveu a respeito de Mim. 
47 Mas, se não credes nos escritos dele, como crereis nas Minhas palavras?"


João 6
1 ¶ Depois disto, Jesus partiu para o outro lado do mar da Galiléia (que é o mar de Tibérias). 
2 E grande multidão O seguia, porque viam os sinais dEle, os quais Ele operava sobre aqueles estando enfermos.
3 E Jesus subiu ao monte, e assentava-se ali com os Seus discípulos.
4 E a páscoa (a festa dos judeus) estava próxima.
5 Então Jesus, havendo levantado os Seus olhos, e havendo visto que uma grande multidão vem a Ele, diz a Filipe: "Onde compraremos pães, para estes comerem?"
6 Mas Ele dizia isto os pondo a prova; porque Ele bem tinha sabido o que estava prestes a fazer.
7 Filipe Lhe respondeu: "Duzentos denários {*} de pães não lhes bastam, para que cada um deles receba um pouco." {* 1 denário = 1 dracma = salário de 1 dia (jornal) de trabalho braçal}
8 E um só de entre os Seus discípulos (André, o irmão de Simão Pedro) diz a Ele (a Jesus):
9 "Está aqui um rapazinho que tem cinco pães de cevada e dois peixinhos; mas que são estes para tantos?" 
10 E Jesus disse: "Fazei assentar os homens." E havia muita relva naquele lugar. Assentaram, pois, os varões, no número de quase cinco mil. 
11 E Jesus tomou os pães e, havendo expressado toda a gratidão (a Deus), os repartiu pelos Seus discípulos, e os discípulos 
 pelos que estão assentando. E, igualmente, (Jesus) repartiu proveniente- dos peixinhos, quanto eles (os homens) queriam.
12 E, quando eles foram saciados, Ele (Jesus) diz aos Seus discípulos: "Recolhei os pedaços havendo excedido, para que nada seja perdido."
13 Recolheram-nos, pois, e encheram doze cestos (de uso geral) de pedaços provenientes dos cinco pães de cevada, que excederam àqueles (homens) tendo comido.
14 Aqueles homens, pois, havendo visto o milagre que Jesus fez, diziam: "Este é verdadeiramente o Profeta, o Qual que está vindo ao mundo." 
15 Jesus, pois, havendo sabido que estão prestes a vir e arrebatá-Lo para O fazerem rei, novamente Se retirou para o monte, Ele sozinho. 
16 ¶ E, quando veio o anoitecer, os Seus discípulos desceram para o mar, 
17 E, havendo entrado para o barco, iam para o outro lado do mar, para Cafarnaum. E já tinha-se tornado escuro, e Jesus ainda não tinha chegado a eles. 
18 E o mar era agitado por um grande vento estando soprando.
19 Então eles, tendo remado cerca de vinte e cinco ou trinta estádios {*}, vêem Jesus andando em cima do {**} mar e vindo para próximo do barco. E temeram. {* 1 estádio = 180m; total = 4,5 a 5,4km} {** "Epi" implica contato físico entre os pés e a superfície do mar}
20 Mas Ele lhes diz: "EU SOU Ele, não temais."
21 Desejavam eles, pois, recebê-Lo para dentro do barco. E imediatamente {*} o barco chegou à terra para onde iam. {* "Imediatamente": grande milagre}
22 ¶ No dia seguinte, a multidão tendo-se postado do outro lado do mar e havendo visto que nenhum outro barquinho havia (antes) ali a não ser um só (aquele no qual os discípulos dEle entraram), e que Jesus não entrou com os Seus discípulos para o barquinho, mas que os Seus discípulos partiram sozinhos 

23 (Contudo, outros barquinhos chegaram provenientes- de- dentro- da cidade de Tibérias, perto do lugar onde (há pouco tempo) comeram o pão, havendo o Senhor expresso toda a gratidão (a Deus).),
24 Quando, pois, a multidão viu que Jesus não está ali, nem os Seus discípulos (estão), também entraram eles mesmos nos barcos, e vieram a Cafarnaum, buscando Jesus. 
25 E, havendo-O achado no outro lado do mar, eles Lhe disseram: "Nosso Grande- Professor, quando tens chegado aqui?" 
26 Jesus lhes respondeu, e disse:

"Na verdade, na verdade vos digo que Me buscais, não porque vistes os sinais, mas porque comestes dos pães e fostes saciados. 
27 Trabalhai, não pela comida que está perecendo, mas pela comida que está permanecendo para a vida eterna, a qual (vida eterna) o Filho do homem vos dará; porque o Pai, Deus, marcou Este (o Filho) com Seu selo."
28 Disseram Lhe, pois: "Que devemos fazer, para que executemos as obras de Deus?" 
29 Jesus respondeu, e lhes disse: "A obra de Deus é esta: Que creiais nAquele a Quem Ele enviou."
30 Disseram-Lhe, pois:

"Que sinal, pois, fazes Tu, para que o vejamos e creiamos em Ti? Que operas Tu? 
31 Os nossos pais comeram o maná no deserto, como está tendo- sido- escrito: 'Deu-lhes a comer pão proveniente- de- dentro- do céu'." Sl 78:24
32 Disse-lhes, pois, Jesus:

"Na verdade, na verdade vos digo: Moisés não vos tem dado o pão proveniente- de- dentro- do céu; mas o Meu Pai vos dá o verdadeiro pão proveniente- de- dentro- do céu. 
33 Porque o pão de Deus é Aquele (Jesus) o Qual está descendo proveniente- de- dentro- do céu e que está dando vida ao mundo."
34 Disseram-Lhe, pois: "Ó Senhor, dá-nos sempre esse pão!"
35 E Jesus lhes disse:

"EU SOU o pão da vida; aquele que está vindo a Mim, de modo nenhum tenha ele fome; e quem está crendo em Mim, de modo nenhum tenha ele sede, jamais; 
36 Mas já vos disse que também vós Me tendes visto, e, contudo, não credes {*}; {* Não criam no Cristo e Suas palavras, particularmente aquelas sobre Si mesmo}
37 Todo o que o Pai Me dá virá a Mim; e que aquele que está vindo a Mim de maneira nenhuma Eu o lance fora, 
38 Porque Eu tenho descido proveniente- de- dentro- do céu, não para que faça a Minha própria vontade, mas a vontade dAquele havendo-Me enviado.
39 E a vontade do Pai havendo-Me enviado é esta: Que Eu não perca nenhum de entre todos aqueles que Ele Me tem dado; pelo contrário, Eu o ressuscitarei no último dia;
40 E a vontade dAquele havendo-Me enviado é esta: Que todo aquele que está vendo o Filho e está crendo {*} nEle (no Filho), tenha a vida eterna; e Eu o ressuscitarei no último dia." {Nota Jo 3:15}
41 ¶ Murmuravam, pois, os judeus a respeito dEle, porque Ele disse: "EU SOU o pão havendo descido proveniente de dentro do céu;"
42 E eles diziam: "Porventura Este não é Jesus (o filho de José), de Quem nós temos conhecido o pai e a mãe? Como, pois, diz Ele: 'Tenho descido proveniente- de- dentro- do céu'?" 
43 Respondeu, pois, Jesus, e disse- lhes:

"Não murmureis uns com os outros. 
44 Ninguém pode vir a Mim, se o Pai (Aquele havendo-Me enviado) não o trouxer; e Eu o ressuscitarei no último dia; 
45 Está tendo- sido- escrito nos profetas: 'E todos serão ensinados por Deus.' Portanto, todo aquele havendo ouvido da parte do Pai e havendo aprendido dEle, vem a Mim; Is 54:13 
46 Não que alguém tem visto o Pai, a não ser Aquele que está sendo de ao lado de Deus; Este tem visto ao Pai. 
47 Na verdade, na verdade vos digo: aquele que está crendo {*} em Mim 
 tem a vida eterna. {Nota Jo 3:15}
48 EU SOU o Pão da vida. 
49 Os vossos pais comeram o maná no deserto, e morreram. 
50 Este (Jesus) é o pão que está descendo proveniente- de- dentro- do céu, para que qualquer homem coma dEle e não morra. 
51 EU SOU o pão que está vivendo, aquele (pão) havendo descido proveniente- de- dentro- do céu. Se alguém comer deste pão viverá para sempre. E, ademais, o pão que Eu darei é {*} a Minha carne, a qual Eu darei para- benefício- e- em- lugar- da vida do mundo." {Nota 1Co 11:24}
52 ¶ Disputavam, pois, os judeus uns com os outros, dizendo: "Como Este homem pode nos dar a Sua carne a comer?"
53 Jesus, pois, lhes disse:

"Na verdade, na verdade vos digo que, se não comerdes a carne do Filho do homem, e não beberdes o Seu sangue, não tendes vida em vós mesmos. 
54 Quem está comendo a Minha carne e está bebendo o Meu sangue tem a vida eterna, e Eu o ressuscitarei no último dia. 
55 Porque a Minha carne verdadeiramente é comida, e o Meu sangue verdadeiramente é bebida. 
56 Quem está comendo a Minha carne e está bebendo o Meu sangue permanece em Mim, e Eu nele. 
57 Como o Pai que está vivendo Me enviou, e Eu vivo por causa do Pai, assim, também, quem de Mim se alimenta também viverá por causa de Mim. 
58 Este (Jesus) é o pão havendo descido proveniente- de- dentro- do céu. Não da forma que vossos pais comeram o maná e morreram, quem está comendo este pão viverá para sempre."
59 Ele disse estas coisas na sinagoga, ensinando em Cafarnaum. 
60 Muitos, pois, de entre os Seus discípulos, havendo ouvido isto, disseram: "Dura é esta palavra; quem a pode ouvir?"
61 Tendo, pois, Jesus conhecido em Si mesmo que os Seus discípulos murmuram a respeito disto, lhes disse:

"Isto vos escandaliza? 
62 Se, pois, vísseis o Filho do homem ascendendo para onde Ele antes estava, que faríeis? 
63 O espírito é o que está vivificando. A carne não é proveitosa para nada! As palavras que Eu vos digo são espírito e são vida. 
64 Mas há alguns de entre vós que não crêem." (Porque desde o princípio Jesus bem tinha conhecido quem são os que não estão crendo, e quem é aquele que O está indo entregar.)

65 E Ele dizia: "Por causa disso, Eu vos tenho dito que ninguém pode vir a Mim, exceto seja isto tendo-lhe sido concedido proveniente- de- dentro- do Meu Pai."
66 A partir deste tempo, muitos dos Seus discípulos tornaram para trás, e não mais andavam com Ele. 
 
67 Então Jesus disse aos doze (apóstolos): "Também vós quereis vos retirar?"
68 Respondeu-Lhe,pois, Simão Pedro:

"Ó Senhor, para quem iremos nós? Tu possues as palavras da vida eterna.
69 E nós temos crido e temos conhecido que Tu és o Cristo, o Filho do Deus que- está- vivendo 
."

70 
 Jesus lhes respondeu: "Porventura não escolhi Eu a vós, os doze (apóstolos)? E um só de entre vós é O Diabo."
71 E Ele falava- a- respeito- de Judas, o Homem de Kerioth, filho de Simão; porque este estava prestes a entregá-Lo, sendo um de entre os doze (apóstolos). 



João 7
1 ¶ E, depois disto, Jesus andava na Galiléia, porque já não queria andar na Judéia, pois os judeus procuravam matá-Lo. 
2 E estava próxima a festa dos judeus (a festa dos tabernáculos). 
3 Disseram-Lhe, pois, os Seus irmãos: 

"Sai daqui, e vai para a Judéia, para que também os Teus discípulos vejam as Tuas obras, as que fazes. 
4 Porque ninguém faz alguma coisa em segredo e (ao mesmo tempo) ele mesmo procura ser conhecido em público. Se fazes estas coisas, manifesta-Te ao mundo!"
5 (Porque nem mesmo os Seus irmãos criam nEle).
6 Diz-lhes, pois, Jesus: 

"O Meu tempo ainda não é chegado, mas o vosso tempo sempre está pronto. 
7 O mundo não vos pode odiar, mas ele Me odeia, porquanto testifico a respeito dele, que as suas obras são más. 
8 Subi vós a esta festa; Eu ainda 
 não subo a esta festa, porque o Meu tempo ainda não tem sido cumprido."
9 E Ele, havendo-lhes dito isto, permaneceu ainda na Galiléia. 
10 Mas, quando os Seus irmãos subiram à festa, então Ele também subiu (à festa), não manifestamente, mas como em oculto. 
11 Ora, os judeus O procuravam na festa, e diziam: "Onde está Ele?" 
12 E havia grande murmuração entre as multidões a respeito dEle. Alguns diziam: "Ele é bom." E outros diziam: "Não! Ao contrário, Ele engana- faz- extraviar a multidão." 
13 Todavia ninguém falava abertamente a respeito dEle, em razão do medo (que devotavam) aos judeus. 
14 E, sendo agora a metade (do período) da festa, Jesus subiu para dentro do templo, e ensinava. 
15 E os judeus se maravilhavam, dizendo: "Como este varão tem conhecido as Escrituras, não as tendo aprendido (em escolas)?" 
16 Jesus lhes respondeu, e disse: 

"A Minha doutrina não é Minha, mas é dAquele havendo-Me enviado. 
17 Caso alguém deseje fazer a vontade dEle, conhecerá a respeito da Minha doutrina: se ela é proveniente- de- dentro- de Deus, ou se Eu falo proveniente- de- junto- de Mim mesmo. 
18 Quem está falando proveniente- de- junto- de si mesmo busca a sua própria glória; mas Quem está buscando a glória dAquele havendo-O enviado, Esse é verdadeiro, e não há injustiça nEle. 
19 Porventura Moisés não vos tem dado a lei? E nenhum de entre vós pratica a lei! Por que procurais vós matar-Me?"
20 A multidão respondeu, e disse: "Tens demônio! Quem procura Te matar?" 
21 Jesus respondeu e lhes disse: 

"Fiz uma só obra, e todos vos maravilhais. 
22 Por causa disso, Moisés vos tem dado a circuncisão (não que a circuncisão é proveniente- de- dentro- de Moisés, mas proveniente- de- dentro- dos pais) e, no sábado, circuncidais um homem. 
23 Se o homem recebe a circuncisão no sábado para que a lei de Moisés não seja quebrantada, indignais-vos contra Mim, porque no sábado fiz um homem inteiramente são? 
24 Não julgueis segundo a aparência, mas julgai reta justiça."
25 ¶ Então alguns de entre os de Jerusalém diziam: 

"Não é Este Aquele a Quem procuram matar? 
26 E ei-Lo, aí fala abertamente e nada Lhe dizem. Porventura verdadeiramente os principais sacerdotes reconheceram que Este de fato é o Cristo?
27 Todavia bem temos sabido de onde Este homem é. Mas o Cristo, assim que venha, ninguém sabe de onde Ele é."

28 Clamou, pois, Jesus no templo, ensinando, e dizendo: 

"Tanto vós tendes Me conhecido, como tendes conhecido de onde Eu sou; e Eu não tenho vindo proveniente- de- junto- de Mim mesmo. Contudo, Aquele (Deus) havendo-Me enviado é verdadeiro, o Qual vós não tendes conhecido. 
29 Mas Eu O tenho conhecido, porque Eu sou de ao lado dEle, e Ele Me enviou."
30 Procuravam, pois, prendê-Lo; mas ninguém lançou a sua mão sobre Ele, porque a Sua hora ainda não tinha chegado.
31 E muitos de entre a multidão creram nEle, e diziam: "Quando o Cristo vier, porventura fará ainda mais sinais do que os que Este homem fez?" 
32 Os fariseus ouviram a multidão murmurando estas coisas a respeito dEle; e os fariseus e os principais dos sacerdotes enviaram servidores para O prenderem. 
33 Disse-lhes, pois, Jesus: 

"Ainda um pouco de tempo estou convosco, e depois vou para Aquele (Deus) havendo-Me enviado. 
34 Vós Me buscareis e não Me achareis; e, aonde Eu estou, para ali vós não podeis ir."
35 Disseram, pois, os judeus entre si mesmos: "Para onde está Este prestes a ir, que não O acharemos? Porventura está prestes a ir para os (judeus ou prosélitos do judaísmo) dispersos entre os (gentios de fala dos) gregos, e ensinar aos (gentios de fala dos) gregos? 
36 Que palavra é esta que Ele disse: 'Vós Me buscareis, e não Me achareis'? E: 'Aonde Eu estou, para ali vós não podeis ir'?" 
37 E no último dia, o grande dia da festa, Jesus tinha-se posto em pé, e clamou, dizendo: 

"Caso alguém tenha sede, venha a Mim, e beba. 
38 Quem está crendo {*} em Mim, 'rios de água que estão vivendo correrão provenientes de dentro do ventre dEle (de Deus)' 
, como disse a Escritura 
," {* Nota 3:15} 
39 E Ele disse isto a respeito do Espírito que aqueles que nEle estão crendo{*} haviam de receber; porque o Espírito Santo 
 ainda não lhes era dado, porque Jesus ainda não foi glorificado. {* Nota 3:15}
40 Então muitos de entre a multidão, havendo ouvido esta palavra, diziam: "Este verdadeiramente é o Profeta!" 
41 Outros diziam: "Este é o Cristo;" mas diziam outros: 

"Vem, pois, o Cristo de dentro da Galiléia?
42 Não disse a Escritura que o Cristo vem proveniente- de- dentro- da semente de Davi, e proveniente- de- junto- de Belém, da aldeia de onde era Davi?" Mq 5:2 

43 Assim houve divisão entre a multidão, por causa dEle (de Jesus). 
44 E alguns de entre eles queriam prendê-Lo, mas ninguém lançou as suas mãos sobre Ele. 
45 Então os servidores vieram (de volta) aos principais dos sacerdotes e aos fariseus. E estes lhes disseram: "Por que não O trouxestes?" 
46 Os servidores responderam: "Nunca homem algum falou assim como Este homem!"
47 Responderam-lhes, pois, os fariseus: 

"Também vós tendes sido enganados- feitos- extraviar?
48 Porventura algum de entre os principais ou de entre os fariseus creu nEle? 
49 Mas esta multidão, que não está sabendo a lei, é maldita."

50 Nicodemos (aquele de noite havendo vindo a Ele (a Jesus), sendo um de entre eles) lhes diz: 
51 "Porventura a nossa lei condena o homem se primeiramente não ouvir da parte dele mesmo, e conhecer o que ele faz?"
52 Eles responderam e disseram-lhe (a Nicodemos): "Porventura também tu és proveniente- de- dentro- da Galiléia? Examina e vê que nenhum profeta tem sido erguido proveniente- de- dentro- da Galiléia."
53 
 E cada um deles foi para a sua própria casa,



João 8 
1 ¶ Mas Jesus foi para o Monte das Oliveiras. 
2 E, pela manhã cedo, novamente veio para dentro do templo, e todo o povo vinha a Ele. E Ele, havendo-Se assentado, os ensinava. 
3 E os escribas e os fariseus trazem-Lhe uma mulher tendo sido apanhada em adultério. 
4 E eles, havendo-a posto no meio, dizem a Ele: 

"Ó Professor- Mestre, esta mulher foi apanhada, no próprio ato, adulterando. 
5 E Moisés, na lei, nos mandou as tais serem apedrejadas. Tu, porém, que dizes?"

6 E eles diziam isto pondo-O a prova, para que tenham de que O acusar. Mas Jesus, havendo-Se inclinado, com o Seu dedo escrevia sobre a terra, como se não os estivesse ouvindo. {# Stephen 1546, 1549, Complutense}
7 E, como eles insistissem Lhe perguntando, então Ele, havendo-Se endireitado, disse-lhes: "Aquele de entre vós (que está) sem pecado, por primeiro atire ele a sua pedra contra ela." 
8 E Ele, novamente havendo-Se inclinado, escrevia sobre a terra.
9 Mas eles, havendo ouvido isto e sendo redargüidos pela consciência deles próprios 
, saíam um a um, havendo começado desde os mais velhos, até os últimos. E Jesus foi deixado sozinho, e a mulher (estava) tendo sido postada no meio.
10 E Jesus, havendo-se endireitado e não havendo visto ninguém exceto a mulher, disse-lhe: "Mulher, onde estão aqueles teus acusadores? Ninguém te condenou?" 
11 E ela disse: "Ninguém, ó Senhor." E Jesus lhe disse: "Nem Eu tampouco te condeno. Vai-te, e não peques mais."
12 ¶ Falou-lhes (ao povo, escribas, e fariseus), pois, Jesus outra vez, dizendo: "EU SOU a luz do mundo. Aquele que Me está seguindo de modo nenhum andará na treva, mas terá a luz da vida." 
13 Disseram-Lhe, pois, os fariseus: "Tu testificas a respeito de Ti mesmo; logo, o Teu testemunho não é verdadeiro."
14 Jesus respondeu e lhes disse:

"Ainda que Eu testifique a respeito de Mim mesmo, todavia o Meu testemunho é verdadeiro, porque tenho sabido de onde vim, e para onde estou- indo. Mas vós não tendes sabido de onde vim, nem para onde estou- indo. 
15 Vós julgais segundo a carne; Eu (presentemente) não estou julgando 
 a ninguém. 
16 E mesmo, caso Eu julgue, o Meu julgamento é verdadeiro, porque Eu não estou sozinho, mas estamos Eu e o Pai 
 havendo-Me enviado. 
17 E na vossa lei também tem sido escrito que o testemunho de dois homens é verdadeiro. Dt 19:15 
18 Eu sou Aquele que está testificando a respeito de Mim mesmo, e o Pai havendo-Me enviado também testifica a respeito de Mim."
19 Diziam-Lhe, pois: "Onde está o Teu Pai?" Jesus respondeu: "Não tendes conhecido a Mim, nem ao Meu Pai. Se tínheis conhecido a Mim, também tínheis conhecido ao Meu Pai." 
20 ¶ Jesus 
 disse estas palavras no local do tesouro, ensinando no templo, e ninguém O prendeu, porque ainda não tinha chegado a Sua hora. 
21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: "Eu retiro-Me, e vós Me buscareis, e morrereis no vosso pecado. Para onde Eu estou- indo, vós não podeis ir." 
22 Diziam, pois, os judeus: "Porventura Ele matará a Si mesmo? Pois diz: 'Para onde Eu estou- indo, vós não podeis ir'." 
23 E Ele lhes disse:

"Vós sois provenientes- de- dentro- de baixo, Eu sou proveniente- de- dentro- de cima. Vós sois proveniente- de- dentro- deste mundo, Eu não sou proveniente- de- dentro- deste mundo. 
24 Por isso Eu vos disse que morrereis nos vossos pecados: Porque, se não crerdes que EU SOU Ele, morrereis nos vossos pecados."
25 Diziam-Lhe, pois: "Quem és Tu?" E Jesus lhes disse:

"O mesmo que já desde o princípio vos digo. 
26 Muito tenho que dizer e julgar a vosso respeito, mas Aquele (Deus) havendo-Me enviado é verdadeiro; e o que ouvi da parte dEle, isso Eu falo ao mundo."
27 Mas eles não entenderam que Ele lhes falava a respeito do Pai. 
28 Disse-lhes, pois Jesus:

"Quando levantardes {*} o Filho do homem, então conhecereis que EU SOU Ele, e que nada faço proveniente- de- junto- de Mim mesmo; mas falo estas coisas assim- como o Meu Pai Me ensinou. {* "Levantar" pode significar quer “exaltar”, quer “levantar na cruz” (v. 3:14)} 
29 E Aquele (Deus) havendo-Me enviado está coMigo. O Pai não Me deixou sozinho, porque Eu sempre faço as coisas agradáveis a Ele."
30 ¶ Dizendo Ele estas palavras, muitos creram nEle. 
31 Dizia, pois, Jesus aos judeus tendo crido nEle:

"Se vós permanecerdes na Minha Palavra, então verdadeiramente sois Meus discípulos; 

32 E conhecereis a verdade, e a verdade vos libertará."
33 (Os descrentes) Responderam-Lhe: "Somos semente de Abraão, e nunca temos estado em servidão sob ninguém! Como dizes tu: 'Sereis livres'?" 
34 Jesus lhes respondeu:

"Em verdade, em verdade vos digo que todo aquele que está cometendo pecado é servo do pecado. 
35 Ora, o servo não permanece para sempre na casa; mas o 
 filho permanece para sempre. 
36 Se, pois, o Filho vos libertar, verdadeiramente sereis livres. 
37 Bem tenho sabido que vós sois semente de Abraão. Contudo, vós procurais matar-Me, porque a Minha Palavra não tem lugar em vós.
38 Eu falo do que tenho visto ao lado do Meu Pai. E vós, portanto, fazeis o que tendes visto ao lado do vosso pai."
39 Eles responderam, e Lhe disseram: "O nosso pai é Abraão!" Jesus lhes diz:

"Se éreis filhos de Abraão, fazíeis as obras de Abraão. 
40 Mas agora procurais matar a Mim, homem que vos tem dito a verdade que ouvi da parte de Deus; Abraão não fez isto!
41 Vós fazeis as obras do vosso pai."
Disseram-Lhe, pois: "Nós não temos sido nascidos provenientes- de- dentro- de fornicação {*}; temos um Pai, o Qual é Deus!" {* Fornicação é qualquer pecado sexual}
42 Disse-lhes, pois, Jesus:

"Se Deus era o vosso Pai, certamente Me amáveis, porque proveniente- de- dentro- de Deus Eu saí e sou chegado. Porque não tenho vindo proveniente- de- junto- de Mim mesmo, mas Ele Me enviou. 
43 Por que razão não entendeis a Minha linguagem? É porque não sois capazes de ouvir- entendendo a Minha Palavra. 
44 Vós sois provenientes- de- dentro- de vosso pai (o Diabo), e quereis fazer as concupiscências do vosso pai. Ele era homicida desde o princípio, e não tem se firmado na verdade, porque não há verdade nele. Sempre que ele profira mentira, fala proveniente- de- dentro- do que lhe é próprio, porque é o mentiroso, e o pai dele (do mentiroso). 
45 Mas, porque Eu vos digo a verdade, então não Me credes. 
46 Quem de entre vós Me reprova a respeito de pecado? E, uma vez que {*} Eu vos digo a verdade, por que não Me credes? {* Nota Jo 1:25}
47 Aquele que está sendo proveniente- de- dentro- de Deus escuta- entendendo as palavras 
 de Deus; por causa disso vós não as escutais- entendendo, porque não sois provenientes- de- dentro- de Deus."
48 Responderam, pois, os judeus, e disseram-Lhe: "Não dizemos nós, acertadamente, que és samaritano, e que tens demônio?" 
49 Jesus respondeu:

"Eu não tenho demônio, mas honro o Meu Pai, e vós Me desonrais. 
50 Porém Eu não busco a Minha própria glória; há Quem (o Pai) a está buscando (para Mim), e que está julgando. 
51 Em verdade, em verdade vos digo: 'Se alguém preservar- e- obedecer à Minha Palavra, então que de modo nenhum ele veja a morte, para sempre 
."
52 Disseram-Lhe, pois, os judeus: "Agora temos conhecido que tens demônio. Morreu Abraão e (morreram) os profetas; e Tu dizes: 'Se alguém preservar- e- obedecer à Minha Palavra, de modo nenhum provará da morte, para sempre'. 
53 És Tu maior do que o nosso pai Abraão, que morreu? E também os profetas morreram! Quem Te fazes ser? "
54 Jesus respondeu:

"Se Eu glorifico a Mim mesmo, a Minha glória nada é: Quem está Me glorificando é o Meu Pai, o Qual vós dizeis que é vosso Deus. 
55 E vós não O tendes conhecido, mas Eu O conheço. E, se Eu disser que não O tenho conhecido, serei mentiroso como vós; mas Eu O tenho conhecido e preservo- e- obedeço à Sua Palavra. 
56 Abraão, o vosso pai, exultou em que visse o Meu dia, e o viu, e alegrou-se."
57 Disseram-Lhe (a Jesus), pois, os judeus: "Ainda não tens cinqüenta anos, e tens visto Abraão?!"
58 Jesus lhes disse: "Em verdade, em verdade vos digo: Antes de Abraão existir, EU SOU." 
59 Então eles pegaram em pedras para que atirassem contra Ele. Mas Jesus foi ocultado 
, e saiu proveniente- de- dentro- do templo, havendo ido através do meio deles, e assim Se retirava.



João 9
1 ¶ E Ele (Jesus), passando, viu um homem (que era) cego desde seu nascimento. 
2 E os discípulos dEle (de Jesus) perguntaram a Ele (a Jesus), dizendo: "Ó nosso Grande- Professor! Quem pecou, este ou os seus pais, para que este nascesse cego?" 
3 Jesus respondeu: 

"Nem ele pecou, nem os seus pais; mas foi assim para que as obras de Deus sejam feitas manifestas nele. 
4 Enquanto é dia, a Mim é necessário operar as obras dAquele (Deus) havendo-Me 
 enviado. A noite vem, quando ninguém pode trabalhar. 
5 Enquanto Eu esteja no mundo, EU SOU a luz do mundo."
6 Havendo dito isto, Ele cuspiu sobre a terra, e fez barro- pastoso proveniente- de- dentro- da saliva, e untou o barro- pastoso sobre os olhos do cego.
7 E disse-lhe: "Vai, lava-te no tanque de Siloé" (que é traduzido "Tendo sido enviado"). Foi ele, pois, e lavou-se, e voltou vendo.
8 Portanto os vizinhos, e aqueles dantes vendo que ele era cego, diziam: "Não é este aquele que estava assentando e mendigando? "
9 Uns diziam: "É ele." E outros diziam: "É (somente) parecido com ele." Mas ele dizia: "Eu sou ele." 
10 Diziam-lhe, pois: "Como foram abertos os teus olhos?" 
11 Respondeu ele, e disse: "Um homem, sendo chamado Jesus, fez barro- pastoso, e untou os meus olhos, e disse-me: 'Vai ao tanque de Siloé, e lava-te'. E eu, havendo ido e havendo-me lavado, recebi visão."
12 Disseram-lhe, pois: "Onde está Ele?" Ele diz: "Não tenho sabido." 
13 ¶ Então levam ele (aquele que antes fora cego) para junto dos fariseus.
14 E era sábado quando Jesus fez o barro- pastoso e abriu os olhos dele.
15 Novamente, pois, também os fariseus lhe perguntavam como ele recebeu visão, e ele lhes disse: "Ele pôs barro- pastoso sobre os meus olhos, e lavei-me, e vejo."
16 Então, alguns de entre os fariseus diziam: "Este homem (Jesus) não é da parte de Deus, pois não guarda o sábado." Outros (homens) diziam : "Como pode um homem pecador fazer tais sinais?" E havia divisão entre eles.
17 Novamente dizem eles ao cego: "Que dizes tu a respeito dEle (de Jesus), uma vez que abriu os teus olhos?" E ele (o cego) respondeu: "Que é profeta." 
18 Mas os judeus não creram a respeito dele (a respeito do cego), que ele antes era cego e que recebeu visão, enquanto não chamaram os pais daquele havendo recebido visão. 
19 E lhes perguntaram, dizendo: "É este o vosso filho, que vós dizeis que foi nascido cego? Como, pois, agora ele vê?"
20 Os seus pais lhes responderam, e disseram:"Nós temos conhecido que este é o nosso filho, e que ele foi nascido cego; 
21 Mas como agora ele vê, nós não temos sabido; ou Quem abriu os olhos dele, nós não temos sabido. Ele tem idade, perguntai vós a ele. Ele mesmo falará a respeito de si mesmo."
22 Os seus pais disseram estas palavras porque temiam os judeus. Porquanto os judeus já tinham juntamente compactuado que, se alguém confessasse Ele (Jesus) ser o Cristo, fosse posto para fora da sinagoga. 
23 Por isso os pais dele (do cego) disseram: "Ele tem idade, perguntai vós a ele."
24 ¶ Então eles (os fariseus) pela segunda vez chamaram o homem que antes era cego, e lhe disseram: "Dá a glória a Deus! Nós temos sabido que Esse homem (Jesus) é pecador." 
25 Respondeu ele (o cego), pois, e disse: "Se Ele é (ou não é) pecador, não tenho sabido; uma só coisa tenho conhecido: É que, sendo eu cego anteriormente, agora vejo."
26 E novamente eles (os fariseus) lhe disseram: "Que te fez Ele? Como Ele abriu os teus olhos?"
27 Ele (o cego) lhes respondeu: "Já vos disse isto, e não deste ouvidos; para que novamente o quereis ouvir? Porventura também vós quereis vos fazer discípulos dEle?" 
28 Então (os fariseus) o injuriaram, e disseram: "Discípulo dEle és tu, mas nós somos discípulos de Moisés.
29 Nós bem temos sabido que Deus tem falado a Moisés; mas, quanto a Este Jesus, não temos sabido de onde Ele é."
30 O homem respondeu e lhes disse:

"Nisto, pois, está uma coisa maravilhosa: Que vós não tendes sabido de onde Ele é, e (contudo) Ele abriu os meus olhos! 
31 Ora, temos sabido que Deus não atende pecadores; mas, caso alguém seja servidor de Deus, e faça a Sua vontade, esse Ele atende. 
32 Desde o princípio do mundo nunca foi ouvido que alguém abriu os olhos a alguém tendo sido nascido cego.
33 Se Este homem não era da parte de Deus, nada Ele podia fazer."
34 Responderam eles, e lhe disseram: "Tu foste nascido inteiramente em pecados e, tu, ensinas a nós?!" E o lançaram fora. 
35 Jesus ouviu que o lançaram fora e, havendo-o encontrado, disse-lhe: "Crês tu no Filho de Deus 
?" 
36 Ele respondeu, e disse: "Quem é Ele {*}, ó Senhor, a fim de que eu creia nEle?" {* O ex-cego ainda não havia reconhecido a voz dAquele que o curara}
37 E Jesus lhe disse: "Tanto tu já o tens visto, como Ele é Aquele que está falando contigo."
38 E ele dizia: "Creio, ó Senhor." E O adorou.
39 E Jesus lhe disse: "Eu vim a este mundo para juízo, a fim de que aqueles que não estão vendo, vejam, e aqueles que estão vendo tornem-se cegos." 
40 E alguns de entre os fariseus, aqueles estando com Ele, ouviram estas palavras, e Lhe disseram: "Porventura também nós somos cegos?" 
41 Jesus lhes disse:

"Se éreis cegos, não pecáveis; mas agora dizeis 'nós vemos', por isso o vosso pecado permanece.


João 10 

1 ¶ Na verdade, na verdade vos digo que aquele que não está entrando para dentro do aprisco das ovelhas através da porta, mas está subindo por outra parte, este é um furtador e um salteador.
2 Mas aquele que está entrando através da porta é o pastor das ovelhas. 
3 A este o porteiro abre, e as ovelhas ouvem a sua voz, e ele chama pelo nome as ovelhas a ele pertencentes, e as traz para fora. 
4 E ele, quando tirar para fora as ovelhas de sua propriedade, vai adiante delas, e as ovelhas o seguem, porque têm conhecido a sua voz. 
5 Mas que de modo nenhum elas sigam o estranho, mas fugirão para longe dele, porque não têm conhecido a voz dos estranhos."
6 Jesus lhes disse esta parábola, mas eles não entenderam o que era que Ele lhes dizia. 
7 Disse-lhes, pois, Jesus, novamente:

"Em verdade, em verdade vos digo que EU SOU a porta das ovelhas. 
8 Todos quantos vieram antes de Mim {*} são furtadores e salteadores, mas as ovelhas não lhes deram ouvido. {* Falsos cristos, falsos profetas, falsos pastores,... . Lobos em pele de cordeiro}
9 EU SOU a porta; se alguém entrar através de Mim, será salvo, e entrará, e sairá, e achará pastagem. 
10 O furtador não vem senão a furtar, a matar, e a fazer perecer. Eu vim para que elas (as ovelhas) tenham vida, e a tenham com abundância. 
11 EU SOU o bom Pastor; o bom Pastor dá a Sua vida (morrendo) para- benefício- e- em- lugar- das {*} ovelhas. {* Nota 1Co 15:3}
12 Mas o mercenário e aquele não sendo o pastor, de quem as ovelhas não são de sua propriedade, vê o lobo vindo, e deixa as ovelhas, e foge; e o lobo as arrebata, e dispersa as ovelhas. 
13 Ora, o mercenário foge porque é mercenário e ele mesmo não toma cuidado a respeito das ovelhas. 
14 EU SOU o bom Pastor, e conheço as Minhas ovelhas, e das Minhas ovelhas sou conhecido.
15 Assim como o Pai Me conhece, também Eu conheço o Pai, e dou a Minha vida (morrendo) para benefício e em lugar {*} das ovelhas. {* Nota 1Co 15:3}
16 E tenho outras ovelhas que não são deste aprisco: também Me é necessário trazê-las, e elas ouvirão a Minha voz; e haverá um só rebanho, um só Pastor. 
17 Por causa disso, o Pai Me ama: Porque Eu dou a Minha vida (em sacrifício) para novamente a receber. 
18 Ninguém a tira proveniente- de- junto- de Mim, mas Eu, proveniente- de- junto- de Mim mesmo, a dou (em sacrifício); tenho autoridade para a dar (em sacrifício), e tenho autoridade para novamente a receber. Este mandamento recebi da parte do Meu Pai."

19 Uma divisão, pois, novamente houve entre os judeus, por causa destas palavras. 
20 E muitos de entre eles diziam: "Ele tem demônio e está fora de Si. Por que vós O ouvis?" 
21 Outros diziam: "Estas palavras não são de alguém estando endemoninhado. Porventura pode um demônio abrir os olhos dos cegos?" 
22 ¶ E em Jerusalém chegou a festa da dedicação, e era inverno. 
23 E Jesus caminhava no templo, no alpendre de Salomão. 
24 Rodearam-nO, pois, os judeus, e Lhe diziam: "Até quando tens a nossa alma suspensa? Se Tu és o Cristo, dize-nos abertamente." 
25 Jesus lhes respondeu:

"Já vos disse isto, e vós não o credes. As obras que Eu faço no nome do Meu Pai, essas (obras) testificam a respeito de Mim. 
26 Mas vós não credes porque não sois provenientes- de- dentro- das Minhas ovelhas, como Eu já vos disse. 
27 As Minhas ovelhas ouvem a Minha voz, e Eu as conheço, e elas Me seguem; 
28 E Eu lhes dou a vida eterna; e de modo nenhum se façam perecer, para sempre, e ninguém as arrebatará para fora da Minha mão. 
29 O Meu Pai, que as tem dado a Mim, é maior do que todos 
, e ninguém pode arrebatá-las para fora da mão do Meu Pai. 
30 Eu e o Meu Pai somos um só."
31 ¶ Então os judeus outra vez pegaram em pedras para O apedrejar. 
32 Jesus lhes respondeu: "Eu vos mostrei muitas obras boas, provenientes- de- dentro- de Meu Pai. Por qual destas obras Me apedrejais?" 
33 Os judeus Lhe responderam, dizendo: "Não Te estamos apedrejando concernente a alguma obra boa, mas concernente a blasfêmia; e porque, sendo Tu homem, fazes a Ti mesmo de Deus."
34 Jesus lhes respondeu:

"Porventura não está tendo- sido- escrito na vossa lei: 'Eu disse: Sois deuses!' 
? Sl 82:6 
35 Se Ele (Deus) os chamou de deuses, (isto é,) àqueles a quem a Palavra (Escrita) de Deus veio (e a Escritura não pode ser destruída- anulada),
36 (Então,) Àquele a Quem o Pai santificou e enviou ao mundo, vós dizeis: 'Blasfemas', porque Eu disse: 'Sou o Filho de Deus'? 
37 Se Eu não faço as obras do Meu Pai, não creiais em Mim; 
38 Mas, se as faço, mesmo se não creiais em Mim, crede nas obras; para que conheçais e creiais que o Pai está em Mim e Eu estou nEle."
39 Procuravam, pois, prendê-Lo outra vez. Mas Ele escapou para fora das mãos deles, 
40 E retirou-Se outra vez para além do Jordão, para o lugar onde João estava submergindo no princípio; e ali permaneceu. 
41 E muitos vieram a Ele, e diziam: "Na verdade, João não fez sinal algum, mas tudo quanto João disse a respeito dEste (a respeito de Jesus), era verdade."
42 E muitos (homens) creram nEle, ali.



João 11
1 ¶ E um certo varão estava enfermo: Lázaro, proveniente- de- junto- de Betânia, proveniente- de- dentro- da aldeia de Maria e de Marta (a irmã dela). 
2 E Maria era aquela havendo untado o Senhor com ungüento- aromático e havendo enxugado os pés dEle com os cabelos dela; cujo irmão Lázaro estava enfermo. 
3 Então as irmãs enviaram (mensageiro) a Ele (a Jesus), dizendo: "Ó Senhor, eis que aquele a quem Tu amas está enfermo." 
4 E Jesus, havendo ouvido isto, disse: "Esta enfermidade não é para morte, mas para benefício da glória de Deus, para que o Filho de Deus seja glorificado através dela (da enfermidade)."
5 Ora, Jesus amava Marta, e sua irmã, e Lázaro.
6 Quando, pois, Jesus ouviu que Lázaro estava enfermo, naquele tempo, na verdade, permaneceu ainda dois dias no lugar onde estava, e
7 Então, depois disto, Ele diz aos Seus discípulos: "Partamos outra vez para dentro da Judéia."
8 Os Seus discípulos Lhe dizem: "Nosso Grande- Professor, ainda agora os judeus procuravam Te apedrejar, e novamente vais para lá?!"
9 Jesus respondeu: 

"Não há doze horas no dia? Caso alguém ande durante o dia, não tropeça, porque vê a luz deste mundo; 
10 Mas caso alguém ande durante a noite, tropeça, porque não há luz dentro dele (dentro do homem).
11 Ele falou estas coisas e, depois disso, lhes diz: "Lázaro, o nosso amigo, tem sido adormecido, mas eu estou indo para que o desperte para fora do sono." 
12 Disseram, pois, os Seus discípulos: "Ó Senhor, se ele tem sido adormecido, será sarado." 
13 No entanto, Jesus tinha falado a respeito da morte dele (de Lázaro), mas eles pensaram que Ele (Jesus) fala a respeito do repouso no sono. 
14 Então, pois, Jesus 
 lhes disse claramente:

"Lázaro morreu; 
15 E (por amor a vós, para que creiais) regozijo de que Eu não estava lá. Mas partamos para junto a ele."
16 Disse, pois, Tomé (aquele sendo chamado Dídimo) aos seus condiscípulos: "Partamos também nós, para que morramos com Ele." 
17 Então Jesus, havendo chegado, achou-o (Lázaro) havendo estado na sepultura já por quatro dias. 
18 ¶ Ora, Betânia era próxima de Jerusalém, a cerca de quinze estádios {*} para longe dela. {* 1 estádio = 180 m; total = 2,7 km}
19 E muitos de entre os judeus tinham vindo para uma posição ao redor de Marta e Maria, para que as consolassem a respeito do irmão delas. 
20 Marta, pois, tão logo ouviu (a notícia de) que Jesus está vindo, saiu-Lhe ao encontro; mas Maria ainda assentava dentro da casa. 
21 Disse, pois, Marta a Jesus:

"Ó Senhor, se Tu estavas aqui, o meu irmão não tinha morrido. 
22 Mas mesmo agora tenho conhecido que tudo quanto pedires a Deus, Deus Te concederá isto."

23 Jesus lhe diz: "O teu irmão ressuscitará."
24 Marta Lhe diz: "Eu tenho sabido que ele ressuscitará na ressurreição no último dia."
25 Jesus lhe disse:

"EU SOU a ressurreição e a vida. Quem está crendo {*} em Mim, ainda que morra, viverá; {* Nota 3:15}
26 E todo aquele que está vivendo e que está crendo {*} em Mim, de modo nenhum morra, para sempre. Crês tu isto?" {* Nota 3:15}
27 Ela lhe diz: "Sim, ó Senhor, eu tenho crido que Tu és o Cristo, o Filho de Deus, Aquele estando vindo ao mundo." 
28 E, havendo dito isto, ela partiu, e chamou em segredo a Maria, a irmã dela, havendo-lhe dito: "O Professor- Mestre está aqui, e te chama."
29 Quando ouviu isto, ela (Maria) logo se ergue, e vem a Ele.

30 (E Jesus ainda não tinha chegado para dentro da aldeia, mas estava no lugar onde Marta O encontrou). 

31 Então os judeus, aqueles estando com ela na casa e a consolando, havendo visto que Maria apressadamente se levantou e saiu, a seguiram, dizendo: "Ela vai ao sepulcro para ali chorar." 
32 Maria, pois, quando chegou onde Jesus estava, havendo-O visto, lançou-se aos pés dEle, dizendo-Lhe: "Ó Senhor, se Tu estavas aqui, então o meu irmão não morreu."
33 Jesus, pois, quando a viu chorando, e também chorando os judeus com ela havendo vindo, moveu-Se muito em espírito, e perturbou-Se. 
34 E disse: "Onde o tendes posto?" Eles Lhe dizem: "Ó Senhor, Tu vens, e vê Tu."
35 Jesus chorou. 
36 Diziam, pois, os judeus: "Vede como o amava!"
37 E alguns de entre eles disseram: "Não podia Ele, já havendo aberto os olhos do cego, também fazer que este não morresse?" 
38 ¶ Jesus, pois, outra vez movendo-Se muito {*} em Si mesmo, vem ao sepulcro. E este era uma caverna, e uma pedra estava posta sobre ela. {* "Movendo-se muito" = "1690 embrimaomai". Literalmente, "emitindo ruídos de indignação e insatisfação, pelas suas narinas." = "resfolegando de pesar e insatisfação" = "resfolegando e gemendo de emoção"}. 
39 Jesus 
 diz: "Tirai a pedra." Marta, a irmã daquele tendo morrido, Lhe diz: "Ó Senhor, por este tempo ele já cheira mal, porque já por quatro dias está morto."
40 Jesus lhe diz: "Não te disse Eu que, se creres, verás a glória de Deus?" 
41 Tiraram, pois, a pedra de onde aquele tendo morrido estava jazendo 
. E Jesus levantou os Seus olhos para cima, e disse:

"Ó Pai, Eu Te expresso toda a gratidão porque Me ouviste. 
42 E Eu bem tinha sabido que sempre Me ouves, mas Eu disse isto para- o- bem- da multidão tendo-se postado em redor, para que creiam que Tu Me enviaste."
43 E Ele, havendo dito isto, clamou com grande voz: "Ó Lázaro, vem tu para fora!" 
44 E aquele (Lázaro) tendo morrido saiu, tendo sido as suas mãos e os seus pés ligados com cintas- de- enrolar- cadáver, e o seu rosto tinha sido amarrado- ao- redor, com um lenço. Jesus lhes diz: "Desatai-o e deixai-o ir." 
45 ¶ Muitos, pois, de entre os judeus, havendo vindo a Maria e havendo visto o que Jesus fez, creram nEle (em Jesus). 
46 Mas alguns de entre eles foram aos fariseus, e lhes disseram o que Jesus fez. 
47 Então os principais dos sacerdotes e os fariseus reuniram um conselho, e diziam:

"Que fazemos? Porque este homem (Jesus) faz muitos sinais. 
48 Se O deixarmos assim, todos os homens crerão nEle, e os romanos virão e tirarão de nós tanto a nossa posição como a nossa nação."

49 E um certo de entre eles, chamado Caifás, sendo o sumo sacerdote daquele ano, lhes disse:

"Vós nada tendes sabido, 
50 Nem considerais que nos é necessário que um só homem morra para- benefício- e- em- lugar- do povo, e que toda a nação não se faça perecer."

51 Ora, ele não disse isto proveniente- de- junto- de si mesmo, mas, sendo ele o sumo sacerdote daquele ano, profetizou que Jesus estava prestes a morrer para benefício- e- em- lugar da nação.
52 E não somente para- benefício- e- em- lugar- da nação, mas também para reunir em um só corpo os filhos de Deus, aqueles tendo sido dispersos. 
53 Desde aquele dia em diante , pois, eles (os fariseus) se consultaram para que O matem. 
54 Jesus, pois, não mais andava manifestamente entre os judeus, mas retirou-Se dali para a terra junto ao deserto, para uma cidade sendo chamada Efraim; e ali ficava com os Seus discípulos. 
55 ¶ E a páscoa dos judeus estava próxima, e muitos, que eram provenientes- de- dentro- daquela região, subiram a Jerusalém antes da páscoa, para se purificarem. 
56 Eles (os fariseus) buscavam, pois, Jesus, e diziam uns aos outros, tendo-se postado dentro do templo: "Que vos parece? Que, de modo nenhum, Ele venha à festa?"
57 Ora, tanto os principais dos sacerdotes como os fariseus tinham dado ordem para que, se alguém soubesse onde Ele está, denunciasse isto, para que O prendessem.



João 12
1 {*} ¶ Jesus, pois, seis dias antes da páscoa, veio a Betânia (onde estava Lázaro, aquele tendo morrido e a quem Jesus ressuscitou para- fora- de- entre os mortos). {* Versos 1-8: Ver nota Mt 26:6-13}
2 Fizeram-Lhe, pois, uma ceia ali, e Marta O servia, e Lázaro era um daqueles que estavam assentando à mesa juntamente com Ele. 
3 Então Maria, havendo tomado uma litra {*} de ungüento- aromático de nardo puro, de muito preço, untou os pés de Jesus, e enxugou os pés {**} dEle com os cabelos dela. E a casa foi enchida do cheiro do ungüento. {* 1 litra = 340g} {** Nota Mt 26:6}
4 Então, um só de entre os discípulos dEle, Judas (o Homem de Kerioth, filho de Simão), aquele que O está indo trair, diz: 

5 "Por que este ungüento- aromático não foi vendido por trezentos denários {*}, e não foi dado aos pobres?" {* 1 denário = 1 dracma = salário de 1 dia (jornal) de trabalho braçal }
6 (Ora, ele disse isto não porque tomava cuidado a respeito dos pobres, mas porque era furtador e tinha a bolsa, e tirava aquilo sendo lançado nela). 
7 Disse, pois, Jesus:

"Deixai-a! Ela tem guardado isto para o dia do Meu embalsamamento; 
8 Porque sempre tendes os pobres convosco, mas nem sempre tendes a Mim."
9 E uma grande multidão de entre os judeus soube que Ele está ali; e vieram, não somente por causa de Jesus, mas também para verem Lázaro, a quem Ele (Jesus) ressuscitou para- fora- de- entre os mortos. 
10 E os principais dos sacerdotes tomaram deliberação para que também matem Lázaro; 
11 Porque, por causa dele (de Lázaro), muitos dos judeus iam embora (para longe deles) e criam em Jesus. 
12 ¶ No dia seguinte, uma grande multidão, havendo vindo à festa e havendo ouvido que Jesus vem para Jerusalém, 
13 TomaraM palmas das palmeiras, e saíram a encontrá-Lo, e clamavam: "Oh salva, agora! {*} Tendo sido bendito é o Rei de Israel, Aquele (Rei) que está vindo em nome do Senhor." Sl 118:26 {* "Hosanna" vem do hebraico, "Oh salva, agora"}
14 E Jesus, havendo achado um jumentinho {*}, assentou-se sobre ele, como está tendo- sido- escrito: {* Nota Mt 21:1-7}
15 "Não temas, ó filha de Sião. Eis que o teu Rei vem assentando sobre um potro- de- jumenta". Is 40:9; Zc 9:9
16 E os Seus discípulos não entenderam isto no princípio; mas, quando Jesus foi glorificado, então se lembraram de que estas coisas estavam tendo sido escritas a respeito dEle, e que Lhe fizeram isto.
17 Testificava, pois, a multidão dantes estando com Ele quando Ele chamou Lázaro para fora da sua sepultura e o ressuscitou para- fora- de- entre os mortos.
18 Também, por causa disto, a multidão Lhe saiu ao encontro: Porque ouviu a respeito dEle ter feito este sinal (a ressurreição de Lázaro). 
19 Os fariseus, pois, disseram entre si mesmos: "Não vedes que vós nada ganhais? Eis que todo o mundo foi após Ele!" 
20 ¶ E havia alguns (prosélitos de fala dos) gregos entre aqueles que estão subindo a adorar no dia da festa. 
21 Estes, pois, vieram a Filipe (que era proveniente- de- junto- de Betsaida da Galiléia) e lhe rogavam, dizendo: "Ó senhor, estamos desejando ver Jesus." 
22 Filipe vem e diz isto a André; e, por seu turno, André e Filipe o dizem a Jesus. 
23 E Jesus lhes respondeu, dizendo:

"A hora tem chegado para que o Filho do homem seja glorificado. 
24 Na verdade, na verdade vos digo que se o grão de trigo, havendo caído para dentro da terra, não morrer, então ele permanece sozinho; mas, se morrer, produz muito fruto. 
25 Quem está amando {*} a sua vida a perderá, e quem está, neste mundo, odiando {*} a sua vida, a guardará para a vida eterna. {* Em comparação com o amar a Deus e ao Seu Filho, querendo fazer a vontade dEstes.}
26 Caso alguém Me sirva, siga-Me; e (, portanto,) onde Eu estou, o Meu servo também estará ali. E, caso alguém Me sirva, o Meu Pai o honrará.
27 Agora a Minha alma tem sido perturbada, e que dizer Eu? "Ó Pai, salva-Me para fora desta hora."? Mas em razão disto Eu vim para esta hora! 
28 Ó Pai, glorifica o Teu nome."
Então veio uma voz proveniente- de- dentro- do céu que dizia: "Tanto já o glorifiquei, como outra vez o glorificarei."
29 Portanto a multidão, aquela tendo-se ali postado e havendo ouvido a voz, dizia ter sido um trovão. Outros diziam: "Um anjo tem-Lhe falado." 
30 Jesus respondeu, e disse:

"Esta voz não tem vindo para o Meu benefício, mas para o vosso benefício. 
31 Agora é o julgamento deste mundo; agora o príncipe deste mundo será lançado fora. 
32 E Eu, depois que {*} Eu for levantado 
 para fora da terra, estarei atraindo todos 
 os homens {**} para junto de Mim mesmo." {* Notas João 14:3 e Rm 8:17} {* Gentios e judeus}
33 E Ele dizia isto, significando de que morte estava para morrer. 
34 A multidão Lhe respondeu: "Nós ouvimos, proveniente- de- dentro- da lei, que o Cristo permanece para sempre. Como, pois, dizes Tu que é necessário o Filho do homem ser levantado (ser crucificado)? Quem é esse Filho do homem?"
35 Disse-lhes, pois, Jesus:

"A luz ainda está convosco por um pouco de tempo. Caminhai enquanto tendes a luz, para que treva não vos apanhe. Pois quem está caminhando na treva não tem sabido para onde vai. 
36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, para que sejais filhos da luz."
¶ Jesus disse estas coisas e, havendo-Se retirado, ocultou-Se para longe deles. 
37 Mas, embora tendo Ele feito tantos sinais diante deles, não criam nEle, 
38 Para que fosse cumprida a palavra do profeta Isaías, a qual (palavra) ele disse: "Ó Senhor, quem creu na nossa pregação? E a quem foi revelado o braço do Senhor?" Is 53:1 
39 Por causa disso eles não podiam crer: porque Isaías outra vez disse:

40 "Ele (Deus) tem cegado os olhos deles, e Ele tem endurecido {*} o coração deles, a fim de que eles não vejam com os seus olhos, e não compreendam no coração deles, e não sejam convertidos, e Eu não os cure". Isa. 6:10 {* Cobriu com calo, de modo a não poder ver}
41 Isaías disse isto quando viu a glória dEle (de Deus) e falou a respeito dEle. 
42 Apesar de tudo, muitos (até mesmo de entre os principais) creram nEle. Mas, por causa dos fariseus, não O confessavam, para não serem postos para fora da sinagoga. 
43 Porque amavam muito mais o louvor pelos homens do que o louvor por Deus. 
44 E Jesus clamou, e disse:

"Quem está crendo {*} em Mim, crê, não em Mim, mas nAquele (Deus) havendo-Me enviado. {* Nota 3:15}
45 E quem está Me vendo, vê Aquele havendo-Me enviado. 
46 Eu tenho vindo como luz para o mundo, para que todo aquele que está crendo {*} em Mim não permaneça na treva. {* Nota 3:15}
47 E, se alguém ouvir as Minhas palavras e não crer, Eu não o julgo {*}; porque Eu vim, não para que (agora) julgue o mundo, mas para salvar o mundo. {* Contraste Mt 25:31-46; João 5:22; Atos 17:31; Rom 14:10-12; 2Co 5:10; 2Ts 1:7-9; Apo 19:11-16, 19-21}
48 Quem está Me rejeitando e não está recebendo as Minhas palavras, já tem quem o está julgando: A Palavra que Eu preguei, essa o julgará no último dia. 
49 Porque Eu não falei proveniente- de- dentro- de Mim mesmo; mas Aquele havendo-Me enviado, o Pai, Ele mesmo Me deu mandamento a respeito do que Eu diga e a respeito do que Eu fale.
50 E tenho conhecido que o mandamento dEle é a vida eterna. Portanto, o que Eu falo, exatamente- segundo o Pai Me tem dito, assim Eu o falo."


João 13 

1 ¶ Ora, antes da festa da páscoa, Jesus (tendo sabido que já tem chegado a Sua hora de passar deste mundo para o Pai), havendo amado os Seus próprios (aqueles que estavam no mundo), os amou até o fim. 
2 E, havendo chegado 
 a ceia {*}, tendo já o Diabo posto para dentro do coração de Judas (o Homem de Kerioth, filho de Simão) que O traísse, {* Nota Mt 26:17} 
3 Jesus (tendo sabido que o Pai tem depositado todas as coisas nas Suas mãos, e que Ele (Jesus) saiu proveniente- de- junto- de Deus, e que está indo para Deus),
4 Levanta-Se para fora da ceia, e deposita de lado as Suas vestes- mais- exteriores, e (havendo tomado uma toalha) cingiu-Se. 
5 Depois, deita água para dentro da bacia, e começou a lavar os pés dos Seus discípulos, e a enxugá-los com a toalha com que Ele estava tendo -sido- cingido. 
6 Vem Ele, pois, a Simão Pedro. E este Lhe diz: "Ó Senhor, Tu lavas os meus pés?!" 
7 Jesus respondeu e disse-Lhe: "O que Eu faço tu não o tens sabido agora, mas o saberás depois."
8 Pedro Lhe diz: "De modo nenhum Tu laves os meus pés, para sempre!" Jesus lhe respondeu: "Se Eu não te lavar, tu não tens parte coMigo."
9 Simão Pedro Lhe diz: "Ó Senhor, (lava) não somente os meus pés, mas também as minhas mãos e a minha cabeça." 
10 Diz, pois, Jesus: "Aquele tendo sido banhado- todo- o corpo não tem necessidade de lavar exceto os seus pés, pois está limpo no todo (mais) 
. E vós estais limpos, mas não todos entre vós." 
11 Porque Ele (Jesus) bem tinha sabido quem O estava traindo. Por isso Ele disse: "Nem todos entre vós estais limpos."
12 ¶ Portanto, Ele lhes disse (depois que lavou os pés deles e tomou (sobre Si) as Suas próprias vestes- mais- exteriores, havendo outra vez Se assentado à mesa):

"Entendeis o que vos tenho feito?
13 Vós Me chamais 'o Professor- Mestre e o Senhor', e dizeis bem, porque EU SOU Ele. 
14 Se, pois, Eu, o Senhor e o Professor- Mestre, lavei os vossos pés, também vós deveis lavar os pés uns aos outros. 
15 Porque Eu vos dei um exemplo para que, assim como Eu vos fiz, vós também façais. 
16 Na verdade, na verdade vos digo que o servo não é maior do que o seu senhor, nem o enviado é maior do que aquele havendo-o enviado. 
17 Se tendes sabido estas coisas, bem-aventurados sois se as fizerdes.
18 Não falo a respeito de todos vós (Eu bem tenho conhecido os que escolhi). Mas, para que seja cumprida a Escritura 'Aquele que está comendo o pão coMigo, levantou o seu calcanhar contra Mim.', Sl 41:9 
19 Desde agora vos digo isto, antes disto acontecer, para que, quando aconteça, acrediteis que EU SOU Ele. 
20 Na verdade, na verdade vos digo: Quem está recebendo quemquer que Eu enviar, recebe a Mim; e quem está recebendo a Mim, recebe Aquele (Deus) havendo-Me enviado."
21 ¶ Havendo dito isto, Jesus foi turbado no Seu espírito, e testificou, e disse: "Na verdade, na verdade vos digo que (exatamente) um só de entre vós Me entregará."
22 Então os discípulos olhavam uns para os outros, duvidando a respeito de quem Ele fala. 
23 Ora, um só dos Seus discípulos (João), aquele a quem Jesus 
 amava, estava reclinando no seio de Jesus. 
24 Então Simão Pedro faz sinal a este (ao discípulo amado), para este perguntar quem seja aquele a respeito de quem Ele (Jesus) fala. 
25 E ele (o discípulo amado), havendo-se inclinado sobre o peito de Jesus, Lhe diz: "Ó Senhor, quem é ele (o traidor)?" 
26 Jesus responde: "Ele é aquele a quem Eu, havendo temporariamente- mergulhado o bocado (no molho), o darei a ele." E, havendo temporariamente-mergulhado o bocado dentro (do molho), o dá a Judas, o Homem de Kerioth, filho de Simão.
27 E, após o bocado (ser recebido), Satanás entrou para ele (para Judas).
 Diz-lhe, pois, Jesus: "O que fazes, faze-o depressa."
28 E nenhum daqueles que estavam reclinando à mesa compreendeu isto, para que propósito Ele (Jesus) lhe falou. 

29 (Porque, uma vez que Judas tinha a bolsa, alguns deles pensavam que Jesus lhe diz: "Compra aquilo de que temos necessidade para a festa"; ou (lhe diz) para que dê (Judas) alguma coisa aos pobres.) 
30 Então ele (Judas), havendo recebido (com as mãos) o bocado, saiu imediatamente. E era noite. 
31 ¶ Portanto, quando ele saiu, Jesus diz:

"Agora o Filho do homem foi glorificado, e Deus foi glorificado nEle (no Filho).
32 Uma vez {*} que Deus foi glorificado nEle (no Filho), também Deus O glorificará em Si mesmo (em Deus), e logo O glorificará. {* Nota Jo 1:25}
33 Ó filhinhos, ainda estou convosco por um pouco de tempo. Vós Me buscareis, mas, assim como Eu disse aos judeus que 'para onde Eu estou indo, vós não podeis ir', Eu também agora vos digo o mesmo. 
34 Um novo mandamento vos dou: Que vos ameis uns aos outros. Exatamente- conforme Eu vos amei, que também vós ameis uns aos outros. 
35 Nisto todos os homens conhecerão que sois Meus discípulos: Se tiverdes amor uns para com os outros 
." {* Nota Mt 7:1}
36 Simão Pedro Lhe disse: "Ó Senhor, para onde estais indo?" Jesus lhe respondeu: "Para onde Eu estou indo, tu não podes agora Me seguir; mas, depois, Me seguirás." 
37 Pedro Lhe diz: "Ó Senhor, por que não posso Te seguir agora? Eu darei a minha vida para benefício- e em- lugar- de Ti."
38 Jesus lhe respondeu:

"Tu darás a tua vida para- benefício- e- em- lugar- de Mim? Na verdade, na verdade te digo que de modo nenhum um galo cantará até que tu Me negarás três vezes."


João 14 

1 ¶ "Não seja turbado o vosso coração; vós credes em Deus, (portanto) crede vós 
 também em Mim. 
2 Na casa do Meu Pai há muitas mansões 
. se não fosse assim, Eu vos contei isto. Estou indo preparar o lugar para vós. 
3 E, quando 
 Eu for e vos preparar o lugar, venho outra vez e vos levarei para Mim mesmo, para que, onde Eu estou, ali estejais vós também. 
4 E vós tendes sabido para onde Eu estou indo, e tendes conhecido o caminho."
5 Tomé Lhe diz: "Ó Senhor, nós não temos sabido para onde Tu estás indo. Como, pois, podemos conhecer o caminho?" 
6 Jesus lhe diz: 

"EU SOU o caminho, e a verdade e a vida. Ninguém está vindo ao Pai, exceto através de Mim. 
7 Se tínheis conhecido a Mim, também tínheis conhecido ao Meu Pai. E já, desde agora em diante, O conheceis, e O tendes visto."
8 Filipe Lhe diz: "Ó Senhor, mostra-nos o Pai, e isto nos basta."
9 Jesus lhe diz: 

"Estou há tanto tempo convosco, e ainda não Me tendes conhecido, ó Filipe? Aquele tendo visto a Mim tem visto o Pai. Como, pois, dizes tu: 'Mostra-nos o Pai'? 
10 Não crês que Eu estou no Pai, e que o Pai está em Mim? As palavras que Eu vos digo não as digo proveniente- de- junto- de Mim mesmo, mas o Pai, que está permanecendo em Mim, Ele faz as obras. 
11 Crede-Me que Eu estou no Pai, e o Pai em Mim; mas, se não (for por outra coisa), crede-Me por causa das obras elas mesmas. 
12 Na verdade, na verdade vos digo: Aquele {*} que está crendo {**} em Mim também fará as obras que Eu faço; e fará obras maiores do que estas, porque Eu estou indo para o Meu Pai. {* Nota v. 13} {** Nota 3:15}
13 E tudo quanto vós pedirdes 
 no Meu nome, isto Eu farei, para que o Pai seja glorificado no Filho. 
14 Se vós pedirdes {*} alguma coisa no Meu nome, Eu a farei. {* Nota v. 13} 
15 ¶ Caso Me ameis, preservai- e- obedecei 
 aos Meus mandamentos, 
16 E Eu rogarei ao Pai, e Ele vos dará outro {*} Consolador {**} 
, para que permaneça convosco para sempre; {* "Outro semelhante, com natureza do mesmo tipo" [daquela de Cristo]} {** "Parakletos" = Aquele convocado para seguir ao nosso lado como ensinador, conselheiro, ajudador, fortalecedor, consolador, confortador}
17 A saber, o Espírito da verdade, a Quem o mundo não pode receber, porque não O vê nem O conhece; mas vós O conheceis, porque habita ao vosso lado, e estará 
 dentro de vós. 
18 Não vos deixarei órfãos: (Dentro de pouco tempo) Eu volto para vós. 
19 Ainda um pouco de tempo, e o mundo não mais Me vê, mas vós Me vês: (portanto,) Uma vez que Eu vivo, vós também vivereis. 
20 Naquele dia, vós conhecereis que Eu estou no Meu Pai, e vós em Mim, e Eu em vós. 
21 Aquele que está tendo os Meus mandamentos e que os está preservando- e- obedecendo, esse é o que está Me amando; e aquele que está Me amando será amado pelo Meu Pai, e Eu o amarei, e Me manifestarei a ele."
22 Judas (não o “Homem de Kerioth”) Lhe diz: "Ó Senhor, que tem ocorrido, que Tu estás para Te manifestar a nós, e não ao mundo?"
23 Jesus respondeu, e disse-lhe: 

"Caso alguém Me ame, ele preservará- e- obedecerá à Minha Palavra, e o Meu Pai o amará, e viremos para ele. E faremos a nossa morada ao lado dele. 
24 Quem não está Me amando não preserva- e- obedece às Minhas palavras. Ora, a Palavra que vós ouvis não é Minha, mas do Pai havendo-Me enviado. 
25 ¶ Tenho-vos dito isto, ainda estando ao vosso lado. 
26 Mas aquele Consolador {*}, o Espírito Santo, a Quem o Pai enviará no Meu nome, Esse vos ensinará todas as coisas, e vos fará lembrar de tudo quanto Eu vos disse. {* Nota 14:16}
27 Deixo-vos a paz, a Minha paz vos dou; não vo-la dou como o mundo a dá. Não seja turbado o vosso coração, nem se atemorize. 
28 Ouvistes que Eu vos disse: 'Estou indo, e venho novamente para vós.' Se Me amáveis, certamente exultastes porque Eu disse: 'Estou indo para o (Meu) Pai'; porque o Meu 
 Pai é maior do que Eu. 
29 E Eu vos tenho dito isto agora, antes de acontecer, para que, quando acontecer, vós acrediteis 
30 (Não mais falarei muito convosco, porque aí vem o príncipe deste mundo, e ele nada tem em Mim); 
31 Mas (Eu vos tenho dito isto) para que o mundo saiba que Eu amo o Pai e, exatamente- segundo o Pai Me ordenou, assim Eu faço. Levantai-vos, saíamos daqui.


João 15 

1 
 
 ¶ EU SOU a videira verdadeira, e o Meu Pai é o lavrador. 
2 Todo o ramo, em Mim, que não está produzindo fruto, Ele (Meu Pai) o tira; e todo aquele ramo (em Mim) que está produzindo fruto, Ele o purifica- por- poda- do- mal, para que produza mais fruto. 
3 Vós já estais limpos, através da Palavra que vos tenho falado. 
4 Permanecei em Mim, e Eu em vós. Assim como o ramo não pode produzir fruto proveniente- de- junto- de si mesmo exceto permaneça na videira, assim tampouco vós podeis (produzir fruto), se não permanecerdes em Mim. 
5 EU SOU a videira, vós sois os ramos. Quem está permanecendo em Mim, e Eu nele, esse produz muito fruto. Porque, sem Mim, nada podeis fazer. 
6 Se alguém não permanecer em Mim, ele foi lançado fora, como o ramo, e secou; e (os homens) oS colheM e oS lançaM para dentro do fogo, e ele é queimado. 
7 Se vós permanecerdes em Mim, e as Minhas palavras permanecerem em vós, vós {*} pedireis tudo quanto queirais, e isto vos será feito. {* Nota 14:13}
8 O Meu Pai foi glorificado nisto: Que vós produzais muito fruto e, assim, sereis Meus discípulos. 
9 Assim como o Pai Me amou, Eu também vos amei: permanecei no Meu amor. 
10 Se preservardes- e- obedecerdes aos Meus mandamentos permanecereis no Meu amor; do mesmo modo que Eu tenho preservado- e- obedecido aos mandamentos do Meu Pai e permaneço no Seu amor. 
11 Tenho-vos dito isto para que o Meu gozo permaneça em vós, e (para que) o vosso gozo seja completo. 
12 O Meu mandamento é este: Que vos ameis uns aos outros, mesmo- como Eu vos amei. 
13 Ninguém tem maior amor do que este: Que alguém dê a sua própria vida para- benefício- e- em- lugar- dos seus amigos. 
14 Vós sois Meus amigos, caso façais tudo o que Eu vos ordeno. 
15 Não mais vos chamo servos, porque o servo não tem sabido o que o seu senhor faz. Mas tenho-vos chamado amigos, porque vos fiz conhecer tudo quanto ouvi da parte do Meu Pai.
16 Vós não Me escolhestes: Ao- contrário, Eu vos escolhi e vos designei para que vades e produzais fruto, e para que o vosso fruto permaneça; a fim de que tudo quanto vós pedirdes ao Pai no Meu nome, Ele vos conceda {*}. {* Nota 14:13}
17 Eu vos ordeno isto: Que vos ameis uns aos outros. 
18 Se o mundo vos odeia, vós já sabeis que, primeiro do que a vós, ele tem odiado a Mim. 
19 Se vós éreis provenientes- de- dentro- do mundo, o mundo amava o que era dele próprio. Mas, uma vez que não sois provenientes- de- dentro- do mundo, ao- contrário Eu vos escolhi para fora do mundo, por causa disso o mundo vos odeia.
20 Lembrai-vos da palavra que Eu vos disse: 'O servo não é maior do que o seu senhor'. Se perseguiram a Mim, também perseguirão a vós. Se guardaram a Minha Palavra, também guardarão a vossa.
21 Mas eles vos farão tudo isto por causa do Meu nome, porque não têm conhecido Aquele (Deus) havendo-Me enviado. 
22 Se Eu não vim, nem lhes falei, eles não tinham este pecado. Mas, agora, eles não têm disfarce a respeito do pecado deles. 
23 Aquele que está Me odiando também odeia o Meu Pai. 
24 Se Eu não fiz tais obras entre eles, as quais nenhum outro (varão) tem feito, eles não tinham este pecado. Mas, agora, tanto têm visto como têm odiado tanto a Mim como ao Meu Pai.
25 Mas isto ocorre para que seja cumprida a palavra tendo sido escrita na lei deles: 'Odiaram-Me sem causa'. Sl 69:4 
26 Mas, quando vier o Consolador {*}, a Quem Eu de ao lado do Pai vos enviarei, a saber, Aquele Espírito da verdade (Que vem de ao lado do Pai), Ele testificará a respeito de Mim. {* Nota 14:16}
27 E vós também testificais, pois estais coMigo desde o princípio.


João 16 

1 ¶ Tenho-vos dito estas coisas para que não sejais feitos tropeçar.
2 Eles vos porão para fora das sinagogas; mais que isto, vem a hora em que todo aquele havendo-vos matado suponha através disso oferecer um culto a Deus. 
3 E vos farão isto porque não conheceram o Pai, nem a Mim. 
4 Mas tenho-vos dito estas coisas para que, quando chegar aquela hora, vos lembreis de que Eu vos falei delas. E Eu não vos disse isto desde o princípio, porque Eu estava convosco. 
5 Mas agora estou indo para Aquele (Deus) havendo-Me enviado; e nenhum de entre vós Me pergunta: 'Para onde estás Tu indo?'
6 Mas, porque tenho-vos dito isto, a tristeza tem enchido o vosso coração. 
7 Todavia, Eu vos digo a verdade: Que vos é necessário que Eu vá. Porque, se Eu não for, o Consolador {*} não virá a vós; Mas, quando {**} Eu for, O enviarei a vós; {* Nota 14:16} {** Notas 14:3 e Rm 8:17}
8 E Ele (o Consolador), depois de havendo vindo, repreenderá o mundo a respeito do pecado, e a respeito da justiça, e a respeito do juízo. 
9 A respeito do pecado, porque, na verdade, eles não crêem em Mim; 
10 A respeito da justiça, porque estou indo para o Meu Pai, e (então) não mais Me contemplais (atentamente, em detalhes); 
11 E a respeito do juízo, porque já o príncipe deste mundo tem sido julgado. 
12 ¶ Ainda tenho muito para vos dizer, mas vós não o podeis suportar agora.
13 Mas, quando Ele (o Espírito da verdade) vier, Ele vos guiará para dentro de toda a verdade; Porque Ele não falará proveniente- de- junto- de Si mesmo, mas falará tudo o que ouça, e vos anunciará as coisas estando vindo. 
14 Ele Me glorificará, porque receberá proveniente- de- dentro- do que é Meu, e vos anunciará isto. 
15 Tudo quanto o Pai tem é Meu; por causa disso Eu vos disse que Ele (o Espírito da verdade) receberá proveniente- de- dentro- do que é Meu, e vos anunciará isto. 
16 Um pouco de tempo, e vós não Me contemplais; E outra vez um pouco de tempo, então Me vereis; porquanto Eu estou indo para o Pai 
."
17 Então alguns de entre os discípulos dEle (de Jesus) disseram uns aos outros: "Que é isto que Ele nos diz? 'Um pouco de tempo, e (então) não Me contemplais (atentamente, em detalhes); e outra vez um pouco de tempo, então Me vereis'?; e: 'Porquanto Eu estou indo para o Pai.'? 
18 Diziam, pois: "Que é isto que Ele diz, o 'pouco de tempo'? Não temos sabido o que Ele diz." 
19 Conheceu, pois, Jesus que eles O queriam interrogar, e disse-lhes:

"Porventura indagais, entre vós mesmos, a respeito disto que Eu disse: 'Um pouco de tempo, e (então) não Me contemplais (atentamente, em detalhes), e outra vez um pouco de tempo, então Me vereis'?
20 Na verdade, na verdade vos digo que vós chorareis e vos lamentareis, e o mundo regozijará. E vós estareis tristes, mas a vossa tristeza se converterá em alegria. 
21 A mulher, enquanto ela dê à luz, tem dor, porque chegou a sua hora; mas, depois de dar a criança à luz, não mais se lembra da aflição, por causa da alegria porque foi nascido um homem para dentro do mundo.
22 Assim também vós,agora, na verdade, tendes tristeza; mas outra vez vos verei, e o vosso coração regozijará, e a vossa alegria ninguém toma para longe de vós. 
23 E, naquele dia, não Me perguntareis nada. Na verdade, na verdade vos {*} digo que tudo quanto vós pedirdes ao Meu Pai, no Meu nome, Ele vos dará. {* Nota 14:13}
24 Até agora, vós não pedistes nada no Meu nome; pedi, e recebereis {*}, para que o vosso gozo esteja tendo- sido- completo. {* Nota 14:13}
25 ¶ Tenho-vos dito isto em parábolas; mas está vindo a hora em que não mais vos falarei em parábolas, mas abertamente vos anunciarei a respeito do Pai. 
26 Naquele dia, vós pedireis (ao Pai) no Meu nome, e não vos digo que Eu rogarei ao Pai a respeito de vós:
27 Pois Ele mesmo, o Pai, vos ama, uma vez que vós Me tendes amado e tendes crido que Eu vim de ao lado de Deus. 
28 Eu vim de ao lado do Pai, e tenho vindo para dentro do mundo; outra vez deixo o mundo, e estou indo para o Pai."
29 Os Seus discípulos Lhe dizem:

"Eis que agora falas abertamente, e nenhuma parábola dizes. 
30 Agora temos conhecido que Tu tens conhecido tudo, e que não tens necessidade de que alguém exija- explicações de Ti. Nisto estamos crendo que Tu vieste proveniente- de- junto- de Deus."

31 Jesus lhes respondeu:

"Credes agora? 
32 Eis, está vindo a hora (e agora já tem chegado) em que vós sejais dispersos cada um para a sua própria parte, e Me deixeis sozinho. Mas Eu não estou sozinho, porque o Pai está coMigo. 
33 Tenho-vos dito isto para que tenhais paz em Mim. No mundo tereis aflições, mas tende bom ânimo: Eu tenho vencido o mundo."


João 17
1 ¶ Jesus falou estas coisas, e levantou os Seus olhos ao céu, e disse: 

"Ó Pai, tem chegado a hora. Glorifica o Teu Filho, para que também o Teu Filho Te glorifique,
2 Assim como Lhe deste autoridade sobre toda a carne, para que, a todos quantos tens dado para Ele, Ele lhes dê a vida eterna. 
3 E a vida eterna é esta: Que conheçam a Ti (o único Deus verdadeiro) e a Jesus Cristo (a Quem Tu enviaste). 
4 Eu Te glorifiquei sobre a terra. Completei a obra que Me tens dado para que a fizesse.
5 E agora, glorifica-Me Tu, ó Pai, ao lado de Ti mesmo, com aquela glória que Eu tinha ao lado de Ti antes de o mundo existir.
6 Manifestei o Teu nome aos homens que, para fora do mundo, Me tens dado. Eram Teus, e os tens dado a Mim, e eles têm preservado- e- obedecido à Tua Palavra. 
7 Agora eles já têm conhecido que tudo quanto Me tens dado é proveniente- de- junto- de Ti. 
8 Porque lhes tenho dado as palavras que Me tens dado. E eles as receberam, e verdadeiramente conheceram que Eu vim de junto de Ti, e creram que Tu Me enviaste. 
9 Eu rogo a respeito deles; não rogo a respeito do mundo, mas a respeito daqueles que Me tens dado, porque são Teus
10 (E todas as Minhas coisas são Tuas, e as Tuas coisas são Minhas), e tenho sido glorificado neles (nos Meus discípulos). 
11 E já não mais estou no mundo, mas eles ainda estão no mundo, e Eu estou indo para Ti. Ó Pai santo: Quanto àqueles que Me tens dado, guarda-os no Teu próprio nome, para que eles sejam um só, assim como nós somos (um só).
12 Enquanto Eu estava com eles no mundo 
, Eu os guardava no Teu nome. Guardei aqueles que Me tens dado, e nenhum de entre eles se fez perecer (exceto o filho da perdição, para que a Escritura fosse cumprida {*}). {* Sl 41:9)
13 E agora venho a Ti; e digo estas coisas no mundo, para que eles tenham a Minha alegria tendo- sido- completada dentro deles mesmos. 
14 Eu lhes tenho dado a Tua Palavra, e o mundo os odiou, porque eles não são provenientes- de- dentro- do mundo, assim como Eu não sou proveniente- de- dentro- do mundo.
15 Não peço que os tires para fora do mundo, mas que os guardes para fora do mal. 
16 Eles não são provenientes- de- dentro- do mundo, assim como Eu não sou proveniente- de- dentro- do mundo. 
17 Santifica-os na Tua verdade; a Tua Palavra é a verdade. 
18 Assim como Me enviaste para dentro do mundo, também os enviei para dentro do mundo. 
19 E, para- benefício- e- em- lugar- deles, Eu santifico a Mim mesmo, para que também eles estejam tendo- sido- santificados na verdade 
20 (E não rogo somente a respeito destes, mas também a respeito daqueles que crerão em Mim através da palavra deles); 
21 Para que todos (os apóstolos e discípulos) {*} sejam um só {**}, assim como Tu, ó Pai, o és em Mim, e Eu em Ti. Que também eles sejam um só em Nós, para que o mundo creia que Tu Me enviaste {***}. {* Nota 14:13} {** Nota Mt 7:1} {*** Nota 13:35} 
22 E Eu lhes tenho dado a glória que Me tens dado, para que eles sejam um só, assim como Nós somos um só. 
23 Eu neles, e Tu em Mim, para que eles estejam tendo- sido- completados para dentro de um só, e para que o mundo conheça que Tu Me enviaste, e que os amaste assim como Me amaste. 
24 Ó Pai, quanto aqueles 
 que Me tens dado, quero que, onde Eu estou, também eles estejam coMigo, para que vejam a Minha glória que Me deste; porque Me amaste desde- antes da fundação do mundo. 
25 Ó Pai justo, na verdade o mundo não Te conheceu; mas Eu Te conheci, e estes conheceram que Tu Me enviaste. 
26 E declarei o Teu nome a eles, e (mais) o declararei, para que o amor com que Me amaste esteja neles, e Eu neles.


João 18
1 ¶ Havendo Jesus dito isto, saiu juntamente- com os Seus discípulos para o outro lado do ribeiro de Cedrom, onde havia um jardim, para dentro do qual entrou, Ele mesmo e os Seus discípulos. 
2 E Judas (aquele que O estava traindo) também tinha conhecido aquele lugar, porque Jesus muitas vezes Se reuniu ali com os Seus discípulos.
3 Então Judas, havendo recebido a coorte {*} e servidores provenientes- dos principais sacerdotes e fariseus, vem ali com lanternas e tochas, e com armas. {* "Coorte", a décima parte de uma legião, tem cerca de 600 soldados}
4 Jesus, pois, (tendo conhecido todas as coisas que estão vindo sobre Ele) havendo saído à frente, disse-lhes: "A Quem buscais?"
5 Eles Lhe responderam: "A Jesus, o nazareno." Jesus lhes diz: "EU SOU Ele". E Judas, que O estava traindo, também tinha-se postado com eles. 
6 Quando, pois, Jesus lhes disse "EU SOU Ele", eles retiraram-se para trás, e caíram por terra. 
7 Então novamente Jesus lhes perguntou: "A Quem buscais?" E eles disseram: "A Jesus, o nazareno."
8 Respondeu Jesus: "Já vos disse que EU SOU Ele; se, pois, buscais a Mim, deixai estes irem embora.",
9 Para que fosse cumprida a palavra que Ele disse: "Daqueles que Me tens dado, não perdi nenhum de entre eles."
10 Então Simão Pedro, tendo uma espada, a desembainhou, e feriu o servo do sumo sacerdote (Caifás), e amputou a sua orelha direita. E o nome do servo era Malco. 
11 Então Jesus disse a Pedro: "Põe a Tua espada para dentro da bainha! O cálice que o Pai tem-Me dado, porventura Eu não o beba?"
12 
 Então a coorte {*}, e o comandante- de- milhares, e os servidores dos judeus prenderam Jesus e O amarraram. {* "Coorte", cerca de 600 soldados}
13 E O conduziram primeiramente a Anás {*}, porque este era sogro de Caifás, que era o sumo sacerdote daquele ano. {* Nota Lc 22:54}
14 Ora, Caifás era aquele havendo dado conselho aos judeus, que é necessário um só homem morrer para- benefício- e- em- lugar- do povo. 
15 ¶ E Simão Pedro seguia Jesus, e assim o fazia o outro discípulo (João). E este discípulo (João) era conhecido do sumo sacerdote (Caifás), e entrou juntamente com Jesus para o pátio do sumo sacerdote (Caifás). 
16 E Pedro tinha-se postado à porta, do lado de fora. Então saiu o outro discípulo (João), que era conhecido do sumo sacerdote, e falou à guardiã da porta, e levou Pedro para dentro. 
17 Então a criada, a guardiã da porta, diz a Pedro: "Não és tu, também, proveniente- de- entre- os discípulos deste homem?" Ele diz: "Não sou." 
18 Ora, os servos e os servidores tinham-se postado ali, tendo feito um fogo de carvão, e aquentavam-se, porque fazia frio; e Pedro também estava tendo-se postado com eles, também aquentando-se. 
19 ¶ Então o sumo sacerdote (Caifás) interrogou Jesus a respeito dos Seus discípulos e a respeito da Sua doutrina. 
20 Jesus lhe respondeu: 

"Eu falei abertamente ao mundo; Eu sempre ensinei na sinagoga e no templo, onde os judeus sempre se ajuntam, e nada disse em oculto. {# Stephen 1550, Complutense}
21 Para que Me interrogas? Pergunta àqueles tendo-Me ouvido, o que é que lhes falei; eis que eles têm sabido o que Eu lhes disse."
22 E, havendo Ele dito isto, um só dos servidores ali tendo-se postado deu uma bofetada em Jesus, havendo dito:"Desta maneira respondes ao sumo sacerdote (Caifás)?"
23 Jesus lhe respondeu: "Se falei de modo malévolo, dá testemunho a respeito do mal; e, se falei justamente, por que Me bates?"
24 E Anás O 
 tinha enviado 
 (já tendo sido acorrentado) ao sumo sacerdote Caifás.
25 ¶ E Simão Pedro estava tendo-se- postado ali, e estava aquentando-se. Disseram-lhe, pois: "Não és tu, também, proveniente- de- entre- os discípulos dEle (de Jesus)?" Ele (Pedro) negou isto, e disse: "Não o sou."
26 Um só de entre os servos do sumo sacerdote (sendo parente daquele a quem Pedro amputou a orelha) diz: "Não te vi eu no jardim com Ele (com Jesus)?" 
27 Então Pedro negou isto outra vez: e, imediatamente, um galo cantou. 
28 ¶ Depois, levam Jesus para longe da casa de Caifás, para dentro do salão- de- julgamento. E era pela manhã cedo. E eles mesmos (os judeus) não entraram no local de julgamento, para que não fossem contaminados, mas para que comessem a páscoa. 
29 Então Pilatos veio fora, a eles, e disse-lhes: "Que acusação trazeis contra este homem?"
30 Eles responderam, e lhe disseram: "Se este não era malfeitor, dantes não O entregamos a ti."
31 Disse-lhes, pois, Pilatos: "Levai-O vós, e julgai-O segundo a vossa lei." Portanto, os judeus lhe disseram: "A nós não é lícito matar ninguém."

32 (Para que fosse cumprida a palavra de Jesus, que Ele falou, significando de que tipo de morte 
 estava para morrer). 

33 Então Pilatos novamente entrou para o salão- de- julgamento, e chamou Jesus, e disse-Lhe: "És Tu o Rei dos Judeus?"
34 Jesus lhe respondeu: "Dizes tu isso proveniente- de- junto- de ti mesmo? Ou outros te disseram isto a respeito de Mim?"
35 Pilatos respondeu: "Porventura sou eu judeu? A Tua própria nação e os principais dos sacerdotes Te entregaram a mim. Que fizeste?" 
36 Jesus respondeu : "O Meu reinar não é proveniente- de- dentro- deste mundo. Se o Meu reinar era proveniente- de- dentro- deste mundo, os Meus servidores lutavam {*} para que Eu não fosse entregue aos judeus. Mas, agora, o Meu reinar não é daqui." {* Luta atlética, nos jogos de arena, não batalha militar}
37 Disse-Lhe, pois, Pilatos: "Logo, Tu és rei!?" Jesus respondeu: "Tu dizes isto porque EU SOU rei. Eu tenho sido nascido para isso, e tenho vindo ao mundo para isso: A fim de testemunhar da verdade. Todo aquele que está sendo proveniente- de- dentro- da verdade ouve a Minha voz."
38 Pilatos Lhe diz: "Que é a verdade?" E ele (Pilatos), havendo dito isto, novamente saiu aos judeus, e lhes diz:

"Eu sequer nem uma só falta encontro nEle {*}! {* Nota Lc 23:4-6}
39 Mas é costume entre vós que eu vos solte um só preso, na páscoa. Quereis, pois, que vos solte o Rei dos Judeus?" 

40 Então todos novamente clamaram, dizendo: "Este não, mas (soltai) Barrabás." E Barrabás era um salteador.



João 19
1 ¶ Então, pois, Pilatos tomou Jesus, e O açoitou. 
2 E os soldados, havendo trançado uma coroa-louro proveniente- de- dentro- de espinheiros, a puseram sobre a cabeça dEle. E lançaram um manto de púrpura ao redor dEle. 
3 E diziam: "Regozija, Rei dos Judeus!" E davam bofetadas nEle. 
4 
 Então Pilatos saiu outra vez fora, e lhes diz: "Eis aqui, eu O trago para fora, até vós, para que saibais que nem sequer uma só falta encontro nEle {*}." {* Nota Lc 23:22}
5 Veio para fora, pois, Jesus, usando a coroa- louro de espinhos e o manto de púrpura. E Pilatos lhes diz: "Eis aqui! O Homem (Ele é)!"
6 Quando, pois, os principais dos sacerdotes e os servidores O viram, clamaram, dizendo: "Crucifica-O! Crucifica-O!" Pilatos lhes diz: "Tomai-O vós mesmos, e crucificai-O; porque nenhuma falta eu encontro nEle!" 
7 Os judeus lhe responderam: "Nós temos uma lei e, segundo a nossa lei, Ele deve morrer, porque fez a Si mesmo Filho de Deus!"
8 Quando, pois, Pilatos ouviu esta palavra, muito mais foi atemorizado. 
9 E entrou outra vez para o local de julgamento, e diz a Jesus: "De onde és Tu?" Mas Jesus não lhe deu resposta. 
10 Diz-Lhe, pois, Pilatos: "Não falas a mim? Não tens sabido que tenho autoridade para Te crucificar e tenho autoridade para Te soltar? "
11 Jesus respondeu: "Nem sequer uma só autoridade tinhas contra Mim, se proveniente- de- junto- do- alto não te estava tendo- sido- concedido. Em razão disso, aquele que Me está entregando a ti tem maior pecado (que tu tens)." 
12 A partir deste instante Pilatos procurava soltá-Lo. Mas os judeus clamavam, dizendo: "Caso soltes Este varão, não és amigo de César: Todo aquele que está fazendo de si mesmo o Rei, fala contra César!" 
13 Pilatos, pois, havendo ouvido esta palavra, levou Jesus para fora, e assentou-se sobre a cadeira- de- juiz (sobre- plataforma), no lugar sendo chamado Pavimento {*} e, em hebraico 
, Gabatá {**} {* Comp. 2Rs 16:17} {** "Gabatá" = "local elevado, coberto com pedras"}
14 (E era o dia da preparação da páscoa {*}, e quase à hora sexta {**}). E Pilatos diz aos judeus: "Eis aqui o vosso Rei." {* Nota Mt 28:1} {** Hora judaica: 6+6 = 12 horas}
15 Mas eles bradaram: "Tira-O, tira-O! Crucifica-O!". Pilatos lhes diz: "Crucificarei o vosso Rei?" Os principais dos sacerdotes responderam : "Não temos rei, exceto César." 
16 Então, pois, (Pilatos) O entregou a eles, para que fosse crucificado. E tomaram Jesus, e O levaram embora. 
17 E Ele, levando às costas a Sua cruz 
, saiu para o lugar sendo chamado 'o Local de uma Caveira', (lugar que em hebraico {*} é chamado Gólgota), {* Nota 19:13}
18 Onde O crucificaram, e, com Ele, outros dois (varões), deste lado e daquele lado, e Jesus no meio (entre eles). 
19 ¶ E Pilatos escreveu também um título, e o pôs sobre {*} a cruz. E nele estava tendo- sido- escrito: "JESUS, O NAZARENO, O REI DOS JUDEUS." {* "Epi" = "sobre e tocando"}
20 Portanto, muitos dos judeus leram este título (porque o lugar onde Jesus foi crucificado era próximo da cidade). E ele (o título) estava tendo- sido- escrito em hebraico {*}, em grego, e em latim. {* Nota 19:13}
21 Diziam, pois, os principais sacerdotes dos judeus a Pilatos: "Não escrevas 'O Rei dos Judeus', mas que Ele disse: 'EU SOU o Rei dos Judeus'."
22 Pilatos respondeu: "O que eu tenho escrito, tenho escrito." 
23 Os soldados, pois, tão logo crucificaram Jesus, tomaram as vestes dEle, e fizeram quatro partes delas, para cada soldado uma parte. E também tomaram a Sua túnica. E a túnica era sem costura, inteiramente tecida a partir do alto;
24 Disseram, pois, uns aos outros: "Que não a rasguemos, mas lancemos sortes {*} a respeito dela, para ver de quem será." Para que fosse cumprida a Escritura que está dizendo: "Repartiram as Minhas vestes entre si e lançaram uma sorte {*}sobre a Minha vestidura". Portanto, na verdade os soldados fizeram estas coisas. Sl 22:18 {* "Sorte" é um pedaço de madeira ou pedra ou cerâmica, usado para votar (uma cor significando sim, outra não), ou para escolher- ao- acaso}
25 ¶ E, ao lado da cruz de Jesus, tinha-se postado a Sua mãe, e a irmã da Sua mãe (Maria, a esposa de Clopas), e Maria (a madalena). 
26 Portanto, Jesus, havendo visto a Sua própria mãe e o discípulo a quem Ele amava (isto é, João), (ambos) tendo-se- postado- ao- lado, diz à Sua mãe: "Ó mulher, eis aí o teu filho."
27 Depois, diz ao discípulo: "Eis aí a tua mãe." E, desde aquela hora, o discípulo a recebeu para o próprio lar dele.
28 Depois disso Jesus, tendo conhecido que todas as coisas têm agora sido completadas, e para que a Escritura fosse cumprida, diz: "Tenho sede."
29 Um vaso, pois, estava ali depositado, cheio de vinagre. E eles, havendo enchido uma esponja com vinagre e havendo-a posto sobre um hissope, a (a esponja) chegaram à Sua boca. Sl 69:21 
30 Portanto Jesus, quando recebeu (e tomou de) o vinagre, disse: "Tem sido consumado 
." E Ele, havendo inclinado a cabeça, entregou o Seu fôlego {*}. {* Nota Mt 27:50}
31 ¶ Os judeus, pois, para que os corpos não ficassem sobre a cruz no sábado {*}, uma vez que já era o dia da preparação {*} (porque aquele dia de sábado {*} era grande), rogaram 
 a Pilatos que as pernas deles (dos três crucificados) fossem quebradas e que 
 eles fossem carregados para longe. {* Notas Mt 12:40 e Mt 28:1} 
32 Vieram, pois, os soldados e, na verdade, quebraram as pernas do primeiro (varão), e as do outro havendo sido crucificado juntamente com Ele (juntamente com Jesus); 
33 Mas eles (os soldados), havendo vindo a Jesus, então, quando O viram já tendo morrido , não quebraram as pernas dEle 
, 
34 Contudo, um só dos soldados já tinha atravessado 
 o lado dEle (de Jesus) com uma lança 
, e imediatamente tinha saído sangue e água. 

35 (E aquele (João) tendo visto isto tem testificado, e o seu testemunho é verdadeiro; e ele tem sabido que diz a verdade, para que vós a creiais.)

36 Porque isto aconteceu para que fosse cumprida a Escritura, que diz: "Nenhum osso dEle será quebrado". Ex 12:46; Sl 34:20 
37 E, novamente, outra Escritura diz: "Olharão para Aquele a Quem traspassaram". Zc 12:10 
38 ¶ E, depois disto, José (proveniente- de- junto- de Arimatéia, sendo discípulo de Jesus mas tendo ocultado isto por causa do medo que tinha dos judeus) rogou a Pilatos para que ele (José) tirasse o corpo de Jesus. E Pilatos lhe permitiu isto. Então ele veio e carregou o corpo de Jesus 
 para longe. 
39 
 E Nicodemos (aquele anteriormente havendo vindo de noite a Jesus) também veio, trazendo um composto de mirra e aloés que pesava quase cem litras {*}. {* 1 litra = 340g }
40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o (o corpo) enrolaram com faixas- de- enrolar- cadáver, (saturadas) com as especiarias, como é costume entre os judeus preparar para sepultamento.
41 E havia um jardim naquela localidade onde Ele (Jesus) foi crucificado. E, no jardim, havia um sepulcro novo, no qual antes ninguém nunca foi posto. 
42 Ali, pois, (por causa do dia da preparação {*} dos judeus e porque aquele sepulcro estava perto) puseram Jesus. {* Nota Mt 28:1}
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1 ¶ E, no primeiro dos sete dias da semana, Maria (a madalena) vem ao sepulcro de madrugada, ainda sendo escuro, e vê a pedra já tendo sido tirada para fora do sepulcro. 
2 Corre ela, pois, e vem a Simão Pedro e ao outro discípulo (João) (a quem Jesus amava), e lhes diz: "Levaram o Senhor para fora do sepulcro, e não temos sabido onde O puseram!" 
3 Então Pedro saiu, e também o outro discípulo, e vinham ao sepulcro. 
4 E os dois corriam juntos, mas o outro discípulo mais- velozmente correu- adiante de Pedro, e chegou primeiro ao sepulcro. 
5 E ele (João), havendo-se abaixado para olhar, vê repousando- no- chão as faixas- de- enrolar- cadáver; todavia, na verdade, ele não entrou. 
6 Chega, então, Simão Pedro, seguindo-o, e entrou para o sepulcro, e vê repousando- no- chão as faixas- de- enrolar- cadáver, 
7 E que o lenço (que antes estava sobre a cabeça dEle (de Jesus) ) não estava repousando- no- chão com as faixas- de- enrolar- cadáver, mas, tendo sido enrolado, estava à parte, num lugar.
8 Naquele momento, pois, entrou também o outro discípulo (João), aquele havendo chegado primeiramente ao sepulcro. E viu, e creu {*}. {* Nota Lc 24:12}
9 (Porque eles ainda não tinham sabido a Escritura: Que é necessário Ele (Jesus) ressuscitar para- fora- de- entre os mortos.) 
10 ¶ Então os Seus discípulos novamente saíram para as casas deles próprios. 
11 
 E Maria (a madalena) tinha-se postado junto ao sepulcro, chorando fora das portas. E, enquanto chorava, abaixou-se para olhar para dentro do sepulcro. 
12 E ela vê dois anjos em roupas brancas, assentando onde antes jazia o corpo de Jesus: um à cabeceira e um aos pés. 
13 E eles dizem a ela: "Ó mulher, por que choras?" Ela lhes diz: "Porque levaram o meu Senhor, e não tenho sabido onde O puseram." 
14 E ela, havendo dito isto, voltou-se para trás, e vê Jesus tendo-Se postado em pé, mas ela não tinha sabido que Ele é Jesus. 
15 Jesus lhe diz: "Ó mulher, por que choras? A Quem buscas?" Ela, supondo que Ele é o jardineiro, Lhe diz: "Ó Senhor, se Tu O levaste daqui, dize-me onde O puseste, e eu O levarei."
16 Jesus lhe diz: "Ó Maria!" Ela, havendo-se voltado, Lhe diz 
: "Raboni!" (Que quer dizer "Ó Professor- Mestre!") 
17 Jesus lhe diz: "Não Me toques, porque ainda não tenho subido para Meu Pai. Mas vai para os Meus irmãos 
, e dize-lhes: 'Subo para o Meu Pai e vosso Pai, e Meu Deus e vosso Deus'."
18 Maria (a madalena) chega anunciando aos discípulos que ela tem visto o Senhor, e que Ele lhe disse isto. 
19 ¶ Conseqüentemente, depois de sendo chegado o anoitecer daquele mesmo dia (o primeiro dos sete dias da semana), e tendo sido cerradas as portas onde os discípulos dEle (de Jesus) estavam tendo- sido- ajuntados (por causa do medo que tinham dos judeus), Jesus chegou e pôs-se no meio deles, e lhes diz: "Paz seja a vós."
20 E Ele, havendo dito isto, mostrou-lhes as mãos dEle e o lado dEle. Então os Seus discípulos se alegraram, (quando) havendo visto o Senhor. 
21 Disse-lhes, pois, Jesus, outra vez: "Paz seja a vós. Assim como o Meu Pai Me tem enviado, também Eu vos envio."
22 {*} E Ele, havendo dito isto, assoprou para dentro deles e lhes diz: 

"Recebei o Espírito Santo. {* Nota 14:17}
23 Se de alguns perdoardes os pecados, é que eles já lhes estão perdoados; se de alguns os retiverdes, é que eles já lhes têm sido retidos. 
" 
24 ¶ Ora, Tomé (um de entre os doze (apóstolos), aquele sendo chamado Dídimo {*}) não estava com eles quando Jesus veio. {* Dídimo = gêmeo}
25 Diziam-lhe, pois, os outros discípulos: "Temos visto o Senhor." Mas ele lhes disse: "Se eu não vir a marca doS SeuS cravoS 
 nas Suas mãos, e não empurrar o meu dedo para dentro da marca doS cravoS, e não empurrar a minha mão para dentro do Seu lado, de maneira nenhuma crerei!"
26 
 E, oito dias depois, os Seus discípulos outra vez estavam dentro- de- casa, e Tomé estava com eles. Então Jesus chega, já as portas tendo sido fechadas, e postou-se no meio deles, e disse: "Paz seja a vós." 
27 Então Ele diz a Tomé: "Chega aqui o teu dedo, e vê as Minhas mãos. E chega a tua mão, e a empurra para dentro do Meu lado. E não sejas tu incrédulo, mas crente!"
28 E Tomé respondeu, e Lhe disse: "Senhor meu, e Deus meu!" 
29 Jesus lhe diz: "Porque Me tens visto, ó Tomé 
, tens crido. Bem-aventurados são aqueles não havendo visto, e, mesmo assim, havendo crido."
30 Jesus, pois, certamente também operou em presença dos Seus discípulos muitos outros sinais, os quais não estão tendo- sido- escritos neste livro. 
31 Mas estes (sinais) têm sido escritos para que creiais 
 que Jesus é o Cristo, o Filho de Deus. E para que, crendo, tenhais vida no Seu nome.
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 ¶ Depois disto, Jesus outra vez manifestou-Se aos Seus discípulos junto ao mar de Tibérias. E manifestou-se assim: 
2 Estavam juntos Simão Pedro, e Tomé (aquele sendo chamado Dídimo {*}), e Natanael (aquele proveniente- de- junto- de Caná da Galiléia), e os filhos (Tiago e João) de Zebedeu, e outros dois provenientes de entre os discípulos dEle (de Jesus). {* "Dídimo" = "gêmeo"}
3 Simão Pedro lhes diz: "Vou pescar." Eles lhe dizem: "Nós também estamos indo juntamente- contigo." Foram, e prontamente subiram para dentro do barco. E, naquela noite, nada apanharam. 
4 E, já havendo chegado a manhã, Jesus Se postou de pé sobre a praia, mas os Seus discípulos não tinham conhecido que Ele é Jesus. 
5 Diz-lhes, pois, Jesus 
: "Ó filhinhos, tendes alguma coisa de comer?" Eles Lhe responderam: "Não." 
6 E Ele lhes disse: "Lançai a rede para o lado direito do barco, e achareis." Portanto, a lançaram; e logo não mais a puderam tirar, por causa da multidão dos peixes.
7 Então, aquele discípulo (João) a quem Jesus amava diz a Pedro: "Este é o Senhor!" Então Simão Pedro, havendo ouvido que é o Senhor, enrolou-se com a sua capa de pescador (porque estava nu) e se lançou para dentro do mar 
. 
8 E os outros Seus discípulos vieram no barquinho (porque não estavam distanciados da terra senão como de duzentos côvados {*}), arrastando a rede cheia dos peixes. {* 1 côvado = 45cm; total = 90m}
9 Então, tão logo desceram para a terra, eles vêem um fogo- de- carvões estando posto, e um peixe estando- posto- em- cima dele, e pão. 
10 Jesus lhes diz: "Trazei proveniente- de- junto- dos peixes que agora apanhastes." 
11 Simão Pedro subiu (para a praia) e puxou a rede para a terra, cheia de cento e cinqüenta e três grandes peixes. E, embora sendo tantos, a rede não foi rompida.
12 Jesus lhes diz: "Vinde, jantai." E nenhum dos Seus discípulos ousava Lhe perguntar "Quem és Tu?", tendo conhecido que Ele é o Senhor. 
13 Chega, pois, Jesus, e toma o pão, e o dá a eles; e, semelhantemente, o peixe. 
14 Esta era já a terceira vez que Jesus foi manifesto aos Seus discípulos, após havendo sido ressuscitado para- fora- de- entre os mortos. 
15 ¶ Então, tão logo jantaram, Jesus diz a Simão Pedro: "Ó Simão, filho de Jonas, tu Me amas mais do que estes?" Ele lhe diz: "Sim, ó Senhor, Tu tendes sabido que eu Te amo." Ele lhe diz: "Alimenta {*} os Meus cordeiros." {* “1006 bosko”: amorosamente alimentar as ovelhas por levá-las a pastar ou por trazer forragem a elas} 
16 Novamente Jesus Lhe diz, uma segunda vez: “Ó Simão, filho de Jonas, tu Me amas?” Ele Lhe diz: "Sim, ó Senhor, Tu tens sabido que eu Te amo." Ele lhe diz: "Pastoreia {*} as Minhas ovelhas." {* “4165 poimaino”: primariamente é amorosamente alimentar as ovelhas por levá-las a pastar ou por trazer forragem a elas (como 1006 bosko); mas, secundariamente, inclui supervisioná-las, vigiar por elas ,cuidar delas, protegê-las, e até discipliná-las} 
17 Ele (Jesus) lhe diz a terceira vez: "Ó Simão, filho de Jonas, tu Me amas?" Simão se entristeceu porque Ele lhe disse a terceira vez: "Tu Me amas?". E disse-Lhe: "Senhor, Tu tens conhecido todas as coisas; Tu conheces que eu Te amo!" Jesus lhe diz:

"Alimenta {*} as Minhas ovelhas. {* Nota v. 15} 
18 Na verdade, na verdade te digo que, quando tu eras mais moço, então cingias a ti mesmo e andavas por onde querias. Mas, quando já fores velho, estenderás as tuas mãos e outro te cingirá, e te levará para onde tu não queres."
19 E Ele (Jesus) disse isto significando com que morte ele (Simão) glorificará a Deus. E (Jesus), havendo dito isto, lhe diz: "Segue-Me." 
20 ¶ Então Pedro, havendo-se voltado, vê seguindo-O (seguindo Jesus) aquele discípulo (João) a quem Jesus amava (aquele que também, na ceia, se recostou sobre o peito dEle (de Jesus), e que disse: "Ó Senhor, quem é que Te está traindo?")
21 Pedro, havendo visto este (João), diz a Jesus 
: "Ó Senhor, e que será deste varão?" 
22 Jesus lhe diz: "Caso Eu deseje ele permanecer enquanto Eu venho, que importa a ti? Segue-Me tu."
23 Portanto, saiu esta palavra para os irmãos, que aquele discípulo (João) não morre. No entanto, Jesus não disse a ele (a Pedro) que "ele (João) não morre", mas: "Caso Eu deseje ele permanecer enquanto Eu venho, que importa a ti?" 
24 Este (João) é o discípulo que está testificando a respeito destas coisas e havendo escrito estas coisas; e temos sabido que o testemunho dele (de João) é verdadeiro. 
25 ¶ E também há muitas outras coisas, tantas quanto Jesus fez; as quais, se fossem escritas uma por uma, eu suponho nem ainda o mundo, ele mesmo, ter espaço para os livros que estariam sendo escritos. Amém.



� Jo 1:1 “PRINCÍPIO”, aqui, é a eternidade passada, é o infinito “tempo” anterior à criação do universo, inclusive anterior à criação do tempo mensurável, por Deus! Mesmo antes da Sua encarnação, a Palavra de Deus sempre existiu como Deus e junto a Deus, através de toda a eternidade passada, sem jamais ter tido um início. Em contraste, observe que “princípio”, em Gn 1:1, é um instante de tempo, fala da ocasião do absoluto começo do universo todo.�


� Jo 1:1 “A PALAVRA DE DEUS” é Deus mesmo! Isto significa que: �(1) a Palavra saída dos lábios de Deus e ESCRITA na Bíblia é o próprio Deus eterno (mas não confundamos palavras com a representação física das mesmas sobre quaisquer meios físicos, referimo-nos às palavras tomadas em si mesmas, imaterialmente);�(2) a Palavra ENCARNADA no Filho (cujo corpo foi gerado dentro de Maria num determinado dia) é o próprio Deus eterno;�(3) resumindo: a Palavra é Deus eterno, a segunda pessoa da Trindade; o Filho é a mesma Palavra manifestada ENCARNADA; e a Bíblia é a mesma Palavra manifestada ESCRITA. Adoremos e tenhamos suprema reverência à Palavra de Deus, tanto Encarnada como Escrita (e recusemos o insulto de que isto é "Bibliolatria": estamos adorando o Deus verdadeiro). �


� Jo 1:12 Em Português dos descrentes, o verbo "CRER" a maioria das vezes é usada apenas significando "crer na EXISTÊNCIA" (como quando se diz "creio no rei Dário"). Este não é o pleno sentido da Bíblia. Neste sentido, até os demônios crêem em Deus (Tg 2:19).�- Em Português dos descrentes, a palavra "creio" muitas vezes é usada apenas significando "creio nas PALAVRAS, mas não estou disposto a obedecer tudo que ele disse" (como quando, muitos anos atrás, uma devassa que alegava ser devotíssima católica, e um perdido gay que alegava ser devotíssimo kardecista, juntamente me disseram que criam em Cristo e na Bíblia, mas que, de modo nenhum e jamais, abandonariam sequer 1 mm do modo de vida deles). Este não é o sentido da Bíblia. Nela, "crer" infalivelmente exige a total disposição para total e eterna submissão e obediência. �- Portanto, em todas as vezes que lermos na Bíblia "crê tu em Cristo", , entendamos que isto significa "ferventemente crê na existência e na ABSOLUTA PERFEIÇÃO do caráter e natureza de Cristo, crê EM CADA PALAVRA DELE, crê em TUDO QUE A BÍBLIA ENSINA A RESPEITO DELE, crê EM CADA PALAVRA DELE NA BÍBLIA. E, com toda sinceridade do meu coração, totalmente determina-te a PERFEITA E ETERNAMENTE TÊ-LO COMO TEU SENHOR, TEU DONO E CONTROLADOR ÚNICO E TOTAL, A OBEDECER-LHE EM TUDO."�


� Jo 1:13 Traídutores da NVI adulteram "DE SANGUES" {ex aimatôn} (note o plural) para "POR DESCENDÊNCIA NATURAL" (fazem isto no corpo do texto), mesmo NENHUM texto grego dizendo isso, ***TODOS*** os mss têm "DE SANGUES", por que extirpá-los?!... Quem esteve por trás deste ódio à palavra "sangue", e por que?!...�


� Jo 1:14 "UNIGÊNITO {monogenês 3439}": Traídutores da NVI (mas NENHUM TC / TR), em rodapé, adulteram para "ÚNICO". Extirpam o importantíssimo "unigênito", palavra que a Bíblia só aplica à 2ª pessoa da Trindade, e que diz mais que as duas coisas separadas: �. A) Dizer apenas que o Filho é UNI (único) é errado: o Pai tem muitos filhos (anjos, crentes, etc.), mas só um deles é "O Filho Unigênito" �. B) Dizer apenas que o Filho é GÊNITO (gerado) é errado: o Pai gerou muitos filhos, mas só um deles é “O Filho Unigênito”; ademais, a palavra "gerado", sozinha, dá a impressão de criação como a dos anjos, etc. (trazer à existência), mas a 2ª pessoa da Trindade, a Palavra, é eterna: a geração e filiação se referem ao Seu corpo, que Ele tomou na Sua encarnação. �- Portanto, temos que usar a palavra especial reservada somente ao Filho: UNIGÊNITO! "Monogenês!"�- Ver Pickering H.2 (notas sobre Jo 1:18).�


� Jo 1:18 “O FILHO unigênito”: Mss Alex / TC / bíblias moderninhas adulteram "O FILHO Unigênito {ho monogenês uios},"para "DEUS unigênito" {monogenês Theos}. Ora:�- "Deus gerado" é doutrina e jargão gnosticista! É jargão para os vários deusezinhos fracos, do politeísmo!�- Deus (ao infalivelmente pôr nas mentes dos escritores Suas palavras para a Bíblia), quando usando a palavra “unigênito” em referência à 2ª pessoa da Trindade (Lc 7:12; Jo 1:14 (em itálicas); 3:16; 3:18; 1Jo 4:9), sempre a fez referir exclusivamente à palavra “Filho”, nunca a nenhum outro Seu nome ou Título ou qualidade, particularmente nunca associou a palavra “unigênito” à palavra “Deus”: a 2ª pessoa da Trindade, a Palavra, é eterna, portanto a geração e filiação se referem ao Seu CORPO, que Ele tomou na encarnação. É o FILHO que é o Unigênito, não é a Palavra, não é Deus! �- Ver Pickering F2; H.2;+- pág. 197.�


� Jo 1:25 “UMA VEZ QUE”: Embora o modo do verbo da condição não seja subjuntivo (e, a rigor, talvez não tenhamos uma condição de 3ª classe, explicada em Jo 14:3), vale aqui a nota de Rm 8:17.�


� Jo 1:27 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) que João Batista disse de Cristo “TEM TIDO PRECEDÊNCIA SOBRE MIM”. Extirpam a preexistência e proeminência de Cristo!�


� Jo 2:4 “Mulher, QUE TENHO EU CONTIGO?”: Literalmente = "..., que há entre Mim e ti?" ou "..., que há de Mim para ti?". Mas esta pergunta retórica supõe a resposta "Nada!" e implica rejeição/ repreensão, como claramente vemos na mesma expressão grega em Mr 5:7 e em Lc 8:28. Portanto, para evitar dúvidas, é melhor traduzirmos como fizemos, seguindo as AlmeidaRC, ACF , KJV, Reina-Valera, etc. �


� Jo 2: 9 “VINHO”: o grego "oinos" e o hebraico "yayin" se equivalem e, de acordo com o contexto em que ocorram, podem se referir a qualquer líquido que direta ou indiretamente provenha da uva: suco (recém-espremido, como em Gn 40:11; ou não concentrado mas conservado por "pasteurização" e/ou esterilização por fumos de enxofre queimando, seguidos de lacramento hermético; ou concentrado por evaporação, até formar grosso xarope a ser consumido por diluição em água), ou vinho alcoólico, ou vinagre de uva. Quer alcoólico ou não, o líquido proveniente da uva somente deveria ser usado misturado em cerca de 10 partes de água (mas bêbados consumiam vinho alcoólico sem diluí-lo, e grosseiros glutões / esbanjadores consumiam suco também sem diluí-lo). Estamos convictos que o presente verso se refere ao puro suco de uva. O livro "Bible Wines: or, The Laws of Fermentation and Wine of the Ancients", de William Patton, apresenta profundíssima e detalhada análise científico-técnica, histórica, gramatical e exegética do assunto, analisando todos os versos onde aparecem palavras relacionadas com vinho. �


� Jo 2:15 (“AZORRAGUE ... LANÇOU TODOS PARA FORA”); Mr 3:5 (“COM INDIGNAÇÃO”), e outras passagens onde Cristo parece ter se irado: Há uma IRA sem egoísmo, com motivos, de ódio ao pecado, santa. Tal ira DEVEMOS ter e manter sem enfraquecer um só minuto por dia (Ef 4:26)!�


� Jo 3:3 Nicodemos, usando a expressão "SEGUNDA VEZ" no v. 4, prova que a tradução correta de "509 anothen", aqui, é "DE NOVO", e não "do alto".�


� Jo 3:13; Gn 5:24; 2Rs 2:11 não se contradizem. JESUS, ELIAS, ENOQUE: QUEM PRIMEIRO SUBIU AO CÉU?�- Solução 1: Jesus, sendo Deus, sabia e lembrava que Enoque e Elias tinham subido (mais precisamente, tinham sido tomados) ao céu. Considerando o contexto, podemos dizer que o que Cristo significou e Nicodemus entendeu foi que nenhum homem QUE **EXISTIA, ENTÃO, NA TERRA** tinha antes subido ao céu, que ninguém tinha subido e depois RETORNADO à terra. Só a Palavra Viva de Deus esteve (e esteve eternamente) dentro do céu e desceu à terra para nos instruir das coisas celestiais e de como podermos morar dentro do céu. (Lembrar que o Anjo do Senhor, tantas vezes presente no livro de Gênesis, vindo do céu e voltando ao céu, era a Palavra Viva de Deus, pré-encarnada).�- Solução 2: O verbo “tem subido” e a construção em Jo 3:13 indicam que Cristo subiu por Seu próprio agir, mas as construções em Gn 5:24 e em 2Rs 2:11indicam que Enoque e Elias foram tomados para o céu por meio de um agir externo, de Deus (mesmo que, no caso de Elias, Deus usou um redemoinho). Assim, Jo 3:13 está enfatizando o MODO ativo de ascensão de Cristo ao céu (At 1:9-11). Nenhum outro homem ascendeu ao céu de modo igual. (Lembrar que o Anjo do Senhor, tantas vezes presente no livro de Gênesis, vindo do céu e voltando ao céu, era a Palavra Viva de Deus, pré-encarnada). �


� Jo 3:13 "o Filho do homem, AQUELE (FILHO) ESTANDO DENTRO DO CÉU": Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) a onipresença (plena presença em todos os locais, ao mesmo tempo) e, portanto, a divindade de Cristo!�


� Jo 3:15 Quem REALMENTE creu e foi salvo num certo instante desta dispensação das assembléias, então SEMPRE, CONTINUAMENTE, estará crendo e estará salvo, haja o que houver, porque é a Trindade (e não ele mesmo) Quem lhe está garantindo sempre crer e sempre ser um salvo. Do mesmo modo que, na Bíblia, não há 1 só verso (você conhece?) insinuando ou abrindo a menor margem para a menor possibilidade de um santo anjo de Deus, hoje e por toda a eternidade futura, mudar para o lado de Satanás, nem de um demônio ou o Diabo se arrependerem e voltarem a amar e quererem seguir a Deus, nem de um homem perdido e já lá dentro do inferno ou do Lago de Fogo se arrepender e crer, nem de um salvo que já está dentro do céu ou no seu corpo glorificado jamais deixar de crer e de amar e de obedecer a Deus, também não há na Bíblia 1 só verso (você conhece?) insinuando ou abrindo a menor margem para a menor possibilidade de um VERDADEIRO salvo desta dispensação das assembléias, mesmo que ainda esteja neste corpo, jamais deixar de crer e de amar e querer obedecer a Deus, jamais poder deixar de ser um salvo. Ver � HYPERLINK "http://solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/22-ImperdibSalvac-PROVAS-Helio.htm" ��http://solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/22-ImperdibSalvac-PROVAS-Helio.htm� .�


� Jo 3:15 "NÃO PEREÇA, MAS": Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) que o descrente perecerá (irá para eterno sofrimento)!�


� Jo 3:16,18 Traídutores da NVI brasileira e da NIV americana (mas NENHUM TC), no texto principal e em rodapés, adulteram as 2 ocorrências de "UNIGÊNITO" para "ÚNICO". Nota 1:14.�


� Jo 3:36 Traídutores da NVI aqui enfraquecem "aquele que NÃO ESTÁ CRENDO- SUBMETENDO-SE {apeiywn 544 V-PAP-NSM" (note como isto é forte e específico) para “já quem REJEITA ” Será que isto não poderia dar falsa esperança ao confuso que diz "Eu não estou crendo em Cristo, mas também não o REJEITO, não luto conta Ele, portanto tenho esperanças."�


� Jo 4:6 Ali há um POÇO profundo, escavado e de paredes construídas, não uma fonte jorrante; a palavra em v. 11 e 12 deixa isto mais claro; portanto, aqui, a melhor tradução é POÇO, não FONTE.�


� Jo 4:14 Aqui, a melhor tradução é a usual, "FONTE", e não POÇO, pois que jorra para cima.�


� Jo 4:16 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome "JESUS" (O Salvador).�


� Jo 4:18 “Porque tiveste cinco maridos”: (A) “Tiveste” indica passado encerrado: foram maridos dela, não o são mais. (B) “Marido” nunca se aplica ao homem que se divorciou [pelo menos nos casos com motivos tolerados na Bíblia] de uma mulher; ele é seu EX-marido; comp. Dt 24:1-3. (C) “Cinco maridos”: Esta referência a 5 casamentos [elencados JUNTAMENTE com o pecado da samaritana estar vivendo em fornicação com um homem com quem não se casou, e à luz de, no v.39, ela reconhecer que Cristo falou sobre todos os atos PECAMINOSOS dela e, no v. 6, ela, para não ser perseguida pela população, só poder ir ao poço no horário mais quente, em que ninguém lá ia], só pode ser uma repreensão a pecados dela, portanto ela foi DIVORCIADA 5 vezes, ao invés de meramente ter ficado viúva 5 vezes. �


� Jo 4:29 “... me disse todos os pecados tantos quanto já cometi”: Justificativa das itálicas “os pecados” e da tradução “cometi” ao invés de, simplesmente “fiz”: Tudo falado por Cristo entre vs.16 e 24 visa REPREENDER a samaritana, mostrar-lhe sua PECAMINOSIDADE e necessidade do Salvador.�


� Jo 4:42 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O CRISTO" (O Messias, O prometido Ungido de Deus).�


� Jo 4:46 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome "JESUS" (O Salvador).�


� Jo 5:3 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) "ESPERANDO O MOVIMENTO DA ÁGUA" �


� Jo 5:4 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) o VERSO INTEIRO! Para deleite dos que negam anjos e a possibilidade de milagres verdadeiros! (Já ouvimos um pastor batista pseudo-fundamentalista pregar para ninguém crer nesta passagem, a qual seria apenas uma lenda da pior superstição judaica!)�- O verso está em 12 códices (3** d.C. em diante), 18 minúsculos, Tertuliano (200 d.C.), alguns "pais", a maioria dos MSS em latim, as mais antigas traduções (como a Peshitta, de cerca de 150 d.C.), etc.�- Decisivo: a) O Cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi [tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes, na Reforma! b) Deus não falhou ao preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado pelo gênio do homem!) �


� Jo 5:16 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) que os religiosos “E PROCURAVAM MATÁ-LO”. �


� Jo 5:17 "O MEU PAI TRABALHA ATÉ AGORA, E EU TRABALHO TAMBÉM.": Dando exemplo perfeito, Jesus podia ocasionalmente trabalhar durante o Sabbath, mas sempre estritamente demonstrando amor e gratuitamente fazendo o bem aos urgente e desesperadamente necessitados, nunca para ganho ou benefício próprio. Portanto, Ele nunca realmente quebrou a verdadeira lei de Deus, mas somente os loucos acréscimos dos fariseus. �


� Jo 5:24 Mais que simplesmente serem vivos, o Pai e o Filho são A fonte e os soberanos donos de TODA a vida, tanto física quanto eterna, e podem dá-la ou negá-la a quem Eles quiserem. �


� Jo 5:44 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) “DEUS” e fazem a tradução terminar por "a honra que vem da parte DO ÚNICO [Deus]"!�


� Jo 6:11 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) que Cristo "HAVENDO EXPRESSADO TODA A GRATIDÃO (A DEUS), OS REPARTIU PELOS SEUS DISCÍPULOS, E OS DISCÍPULOS...”. Fazem Cristo ter sido Quem distribuiu diretamente os pães nas mãos de cada um da multidão, criando grave contradição com Mt 14:19; Mc 6:41; Lc 9:16. Ver Pickering +- pág. 195.�


� Jo 6:47 "EM MIM {eis eme}": Para agrado dos universalistas, os mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) que temos que crer em CRISTO (crer total e somente NELE, crer literalmente e de todo coração em tudo que a Bíblia diz sobre ELE). Bastaria "crer"? Crer em qualquer alguém ou qualquer algo?... Bastaria fé em fé? Bastaria crer em crer (não importa muito em quem, ou em que ,ou como se crê)? Ver Pickering H.2;+- pág. 195.�


� Jo 6:66 “MUITOS DOS SEUS DISCÍPULOS TORNARAM PARA TRÁS, E NÃO MAIS ANDAVAM COM ELE”: À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembléias, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere a quem não tinha realmente crido para salvação (tinha havido admissão intelectual ao invés de real aceitação de coração).�


� Jo 6:69 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas adulteram "O CRISTO, O FILHO DO DEUS QUE ESTÁ VIVENDO"; para "O SANTO DE DEUS", extirpando de Deus o atributo "QUE ESTÁ VIVENDO", e, do nosso Senhor, que títulos e divindade! "O CRISTO" (O Messias, O prometido Ungido de Deus). Ver Pickering D.2.a.76.�


� Jo 6:70-71 “ ‘PORVENTURA NÃO ESCOLHI EU A VÓS, OS DOZE (APÓSTOLOS)? E UM SÓ DE ENTRE VÓS É UM DIABO (UM ACUSADOR).’E ELE FALAVA- A- RESPEITO- DE JUDAS, O HOMEM DE KERIOTH”: À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembléias, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere a quem não tinha realmente crido para salvação.�


� Jo 7:8 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) "AINDA {oupô}", transformando Cristo em mentiroso, pois, logo a seguir, o verso 10 diz que Ele foi à festa! Ver Pickering H.2;+- pág. 195.�


� Jo 7:38 “Rios de água que estão vivendo correrão provenientes de dentro do ventre dELE (DE DEUS)”: Quem é este “Ele” de dentro de Cujo ventre correrão rios de água viventes? Jo 4:13-14 favorece o entendimento de que é o crente, mas note que tais versos falam de "fontes", não de "rios", como aqui, portanto ficamos em dúvida. O entendimento correto vem somente do trecho das Escrituras aqui citado (Is 41:18; 44:3): em Jo 7:38, o ventre de Quem correrão rios de águas viventes é o de DEUS, não o do crente. �


� Jo 7:38 “COMO DISSE A ESCRITURA”: O que é que a Escritura disse? Onde o disse?�- Solução 1: “Como disse a Escritura” aplica-se ao início do verso (“Quem está crendo em Mim”) e não ao seu final. O significado é “Quem está crendo em Mim de acordo com o modo que a Escritura diz, então...”�- Solução 2: “Como disse a Escritura” aplica-se ao final do verso (“rios de água que estão vivendo correrão provenientes de dentro do ventre dele”) e refere-se à soma das verdades que ela ensina (em vários locais) sobre o gôzo interno do crente (pela sua salvação), ao invés de ser uma citação, palavra por palavra, de um só verso específico. Tais verdades incluem as referidas em Nu 20:11 e Is 48:21 (muita água literal, jorrando da rocha); as profecias para o Milênio Is 12:3; 41:17-18; 43:19-20; 44:3; 5811; Zc 14:8; ou qualquer de ou todas as Escrituras que falam da graça de Deus sob metáforas de águas, de fontes jorrantes e de rios Pr 25:25; Sl 36:8-9; Is 55:1-13 (“Ó vós, todos os que tendes sede, vinde às águas, ...”); Is 58:11; Jr 2:13, Jo 4:10; ou que falam da efusão do Espírito sob tais mesmas expressões figurativas Jl 2:28-29. Não deixemos de notar o contraste com Nu 5 (a água amarga no ventre da mulher sendo testada por suspeita de adultério). Não deixemos de lembrar que o autor, o Espírito Santo, é o único que, quando e como julgar oportuno, pode re-expressar o que disse antes. �- Solução 3: Note a explicação, v. 39 “E ELE DISSE ISTO A RESPEITO DO ESPÍRITO que aqueles que nEle estão crendo haviam de receber; porque o Espírito Santo ainda não era dado, porque Jesus ainda não foi glorificado..” Isto é encontrado na Escritura, sim: em Jl 2:29!�


� Jo 7:39 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) que o Espírito é "SANTO".�


� Jo 7:53-8:11 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) os 12 VERSOS INTEIROS. Serviram aos maridos temerosos de serem traídos; legalistas não perdoadores; hipócritas. �- Ver Pickering G.3; H.2; +- pág. 197. Note como passar de 7:52 para 8:12 produz absurdos lógicos e gramaticais! Ademais, os 12 versos estão em: 7 unciais, 15 minúsculos, Didasclia (2** d.C.), pelo menos 4 "pais", a "Constituição Apostólica" (380 d.C.), as mais antigas traduções (a partir de 150 d.C.), etc. Agostinho escreveu que a passagem fora eliminada por medo de encorajar traições pelas esposas!�- Decisivo: a) O Cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi [tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes, na Reforma! b) Deus não falhou ao preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado pelo gênio do homem!)�


� Jo 8:9 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) "E SENDO REDARGÜIDOS PELA CONSCIÊNCIA deles próprios". (referindo-se àqueles hipócritas). �


� Jo 8:15 “EU NÃO ESTOU JULGANDO”: No Seu primeiro advento, Cristo não veio julgar; mas, no futuro advento, será o grande juiz de toda a História (Mt 25:31-46; Jo 5:22; At 17:31; Rm 14:10-12; 2Co 5:10; 2Ts 1:7-9; Ap 19:11-16, 19-21). Hoje, há um sentido em que o crente é ordenado julgar, ver nota Mt 7:1. �


� Jo 8:16 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) "O PAI" e a leitura tem que se transformar em "AQUELE".�


� Jo 8:20 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome "JESUS" (O Salvador).�


� Jo 8:31 “SE VÓS PERMANECERDES NA MINHA PALAVRA, ENTÃO VERDADEIRAMENTE SOIS MEUS DISCÍPULOS”: À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembléias, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere ao salvo FRUTIFICAR, testemunhar, ter maturidade cristã.�


� Jo 8:35 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título “O FILHO” (adulterado para "UM filho")�


� Jo 8:47 Traídutores da NVI deturpam "ESCUTA AS PALAVRAS {rhema 4487} DE DEUS" para "ESCUTA O QUE DEUS DIZ". Cadê a ênfase em cada palavrinha das Escrituras?!...�


� Jo 8:51 “SE ALGUÉM GUARDAR {5083 tereo também significa vigiar, preservar protegendo} A MINHA PALAVRA, ENTÃO QUE DE MODO NENHUM ELE VEJA A MORTE, PARA SEMPRE”: À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembléias, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: �1) Este livro de João não foi dirigido nem se refere somente aos crentes da dispensação das assembléias (ver nota preambular de Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS de antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes a à dispensação das assembléias, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle!) e/ou ao período de 7 anos de Tribulação, e/ou ao Milênio. �2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembléias, a passagem se referiria à necessidade da VERDADEIRA conversão. �


� Jo 8:59 Traídutores da NVI enfraquecem que Jesus "FOI OCULTADO" (que pode ser o milagre de Deus te-Lo feito ficar invisível aos inimigos) para "ESCONDEU-SE" (que pode dar uma idéia algo cômica e covarde, Jesus rastejando pelo chão).�- Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) "HAVENDO IDO ATRAVÉS DO MEIO DELES, E ASSIM SE RETIRAVA."�


� Jo 9:4 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas adulteram "A MIM é necessário operar as obras dAquele havendo-ME" para "a NÓS é necessário operar a obras dAquele havendo-NOS".�


� Jo 9:35 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas adulteram "Filho de DEUS" para "Filho do HOMEM" (das 88 ocorrências de "Filho do Homem" no NT, só uma (João 3:14-15) relaciona-se com crer, mas o verso seguinte também traz crer no Filho de DEUS).�


� Jo 10:29 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas adulteram que o Pai é "MAIOR DO QUE TODOS" (portanto, maior que todas as personalidades, inclusive anjos e demônios) para somente ser "MAIOR DO QUE TUDO" (portanto, maior , somente, que todas as coisas inanimadas). Como Satanás e os demônios devem ter aplaudido...�- A NVI, em rodapé, adota variante suportada pelos corruptos Aleph e B, "O QUE O MEU PAI ME DEU É MAIOR DO QUE TUDO" (igual à ARA), o que alguns podem entender como dando supremo poder à fraude da "Igreja Universal" (ao invés de a Deus)! Ótimo para a doutrina de ditadura de Roma...�


� Jo 10:34 'Eu disse: SOIS DEUSES!': a melhor explicação para esta difícil sentença parece ser que, aqui, "deuses" não significa "o Criador Absoluto e Todo Poderoso", mas somente "um soberano" no sentido menor de "uma criatura com poder de escolher", embora este poder esteja subalterno ao leque permitido por Deus, e seu diferente uso acarrete diferentes conseqüências.�


� Jo 11:14 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome "JESUS" (O Salvador).�


� Jo 11:39 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome "JESUS" (O Salvador).�


� Jo 11:41 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) "DE ONDE AQUELE TENDO MORRIDO ESTAVA JAZENDO".�


� Jo 12:32 “QUANDO EU FOR LEVANTADO”: Primeiro, para a cruz (ver v. 33); segundo, da sepultura; terceiro, para fora deste mundo, na ascensão.�


� Jo 12:32 “ESTAREI ATRAINDO TODOS”:�   - Não pode se referir a uma atração irresistível e somente aos “eleitos” (segundo o calvinismo), pois tais seriam “ALGUNS” e não “TODOS” os homens”.�   - Pode se referir a uma atração resistível a homens de todas as NAÇÕES, ou aos homens de todos os TIPOS de nações, e não somente aos israelitas. Esta é a resposta ao pedido nos versos 20-22, onde haveria outra resposta? (As notas da própria Bíblia de Genebra, calvinista, também têm esta posição, bem como Crisóstomo e Theofilato.) �


� Jo 13:2 “HAVENDO CHEGADO a ceia”: A KJV traduz como "HAVENDO ACABADO a ceia", mas no sentido de "havendo a ceia sido completamente preparada"�


� Jo 13:10 “Aquele tendo sido BANHADO- TODO- O CORPO {leloumenos} não tem necessidade de LAVAR {nipsasthai} exceto os seus pés, pois está limpo no todo (mais)”: - A palavra {Nipto} (também usado nos versos anteriores) significa lavar somente os pés, ou as mãos, ou a face. Já a palavra {Louo} significa banhar todo o corpo, em ablução completa. �- “A imagem subjacente é a de, no Oriente, alguém que retornou dos banhos públicos para a sua casa: seus pés estariam sujos e precisariam ser lavados, mas não o seu corpo. Similarmente, o crente é purificado, diante da lei, ‘uma vez por todas’ (He 10:1-12), de todos os pecados, mas precisa durante a sua vida terrena diariamente apresentar os seus pecados em confissão ao Pai, para permanecer em comunhão ininterrupta tanto com o Pai como com o Filho (1Jo 1:1-10). O sangue de Cristo pagou e realizou tudo o que a lei exige a respeito da culpa do crente, mas este precisa de constante purificação da sujeira do pecado. Veja Ef 5:25-27; 1Jo 5:6. Conforme foi tipificado, a ordem da aproximação à presença de Deus era, primeiro, o altar de bronze dos sacrifícios; depois, a bacia da purificação (Ex 40:6-7). Veja esta ordem também em Ex 30:17-21. Cristo não terá comunhão com um santo sujo, mas Ele pode e vai purificá-lo.” (The New Scofield Bible).�


� Jo 13:23 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome "JESUS" (O Salvador)�


� Jo 13:27 “SATANÁS ENTROU PARA ELE (PARA JUDAS)”: À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembléias, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere a Judas, que não tinha realmente crido para salvação.�


� Jo 13:35 O contexto só exige que isto foi escrito para valer dentro da uma assembléia local bíblica (por exemplo, a 1ª assembléia, que foi itinerante, pastoreada por Cristo, e tendo por membros os 12 apóstolos), com uma só doutrina (a bíblica), da qual sou membro. Ver outras notas sobre versos mal usados por ecumênicos e turma do “não ataquemos nada nem ninguém”: 1Sm 24:04-10; Mt 07:01-02; Mt 18:15-17; Mr 09:38-40; Jo 13:35; Jo 17:21; At 05:38-39; Rm 14:04; Fp 01:27. Ver artigos sob � HYPERLINK "http://solascriptura-tt.org/Separacao/" ��http://solascriptura-tt.org/Separacao/� �


� Jo 14:1 “Vós CREDES em Deus, CREDE vós também em Mim” Cada um destes dois verbos pode estar no presente do indicativo ou no presente do imperativo. De qualquer modo, constituem-se prova da plena divindade do Cristo, pois Ele e o Pai devem ser objetos de fé do mesmo tipo e nível. �


� Jo 14:2 “MANSÕES”: A palavra grega "3438 monê" originou a latina "mansiones" e a portuguesa "mansão". Aqui, "mansões" é a tradução mais correta, porque o Senhor trará cada um dos Seus para um "lugar espaçoso" (Sl 18:19; 118:5; Os 4:16); portanto, "mansões" mais corretamente traduz o sentido glorioso que o Senhor, Ele próprio, estava transmitindo. O Cantor Cristão tem "Há MANSÕES neste lindo país, aonde vou para sempre morar". �


� Jo 14:3 “QUANDO”: Gramaticalmente, esta é uma "condição de 3ª classe" (a condição inclui ean/ei e um verbo no subjuntivo), que não expressa dúvidas (ver � HYPERLINK "http://faculty.gordon.edu/hu/bi/ted_hildebrandt/New_Testament_Greek/Text/Boyer-ThirdCond-GTJ.htm" ��http://faculty.gordon.edu/hu/bi/ted_hildebrandt/New_Testament_Greek/Text/Boyer-ThirdCond-GTJ.htm� ), portanto "ean/ei" devem ser traduzidos assim. Equivale a, em Português, "SE sou teu rei, então..." ser entendido "UMA VEZ QUE sou teu rei, então...". Equivale a "SE cheguei aqui no dia que afirmo, então ..." ser entendido "QUANDO/DEPOIS QUE cheguei aqui no dia que afirmo, então ...". Equivale a "É que ... e SE fiz ... " ser entendido "É que ... e QUE fiz ... ". Compare nota Rm 8:17.�


� Jo 14:13 - Cristo está se dirigindo somente aos 83 apóstolos + discípulos (Notas 2Co 12:12; At 2:4). �


� Jo 14:15 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas adulteram "PRESERVAI- E- OBEDECEI" (ordem) para "PRESERVAREIS- E- OBEDECEREIS" (previsão, para o futuro).�


� Jo 14:16 (também 14:26; 15:26; 16:7) Traídutores da NVI diluem CONSOLADOR {"Parakletos" significa: "chamado para o lado de alguém, a fim de dar ajuda + fortalecer + socorrer + consolar + confortar + ensinar + aconselhar + defender + interceder”} para apenas "CONSELHEIRO", palavra mais fraca por não implicar ternura e as outras atividades (de ajudar, fortalecer, socorrer, confortar, defender, interceder), enquanto "Consolador" as implica!�


� Jo 14:17 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas adulteram que o Espírito de verdade "ESTARÁ dentro de vós" para "ESTÁ dentro de vós", criando grave contradição com o posterior João 20:22 ("... assoprou sobre eles e disse-lhes: RECEBEI o Espírito Santo").�


� Jo 14:28 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) que o Cristo tratou o Pai com o muito íntimo e pessoal pronome "MEU", assim o Cristo demonstrou também ser Deus, Deus-Filho. Nota Fp 2:7. �


� Jo 15:1-11 Notemos a progressão: FRUTO (v. 2.a), MAIS FRUTO (v. 2.b), MUITO FRUTO (v. 5). Este fruto inclui: ganhar almas para o Senhor (acreditamos que este é o fruto de Rm 1:13), ao mesmo tempo crescendo na direção de ter caráter à semelhança daquele de Cristo (o fruto do Espírito, de Gl 5:22-23), ao mesmo tempo crescendo na direção de ter conduta semelhante à de Cristo (o fruto da justiça, de Fp 1:11; Rm 6:21-22) �


� Jo 15:1-6 “TIRA ... FOI LANÇADO FORA ... SECOU ... LANÇAM PARA DENTRO DO FOGO, E ELE É QUEIMADO”:- À luz do contexto local e toda a Bíblia, nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembléias, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere ao salvo FRUTIFICAR, testemunhar, ter maturidade cristã.�- Versos 2 e 6 se referem ao salvo (isto é, aquele "em Mim") que não produz frutos: só é dito que ele será tirado, não é dito que perderá sua salvação e nem que será queimado no fogo do INFERNO. O assunto é frutos, mais frutos, muitos frutos, não salvação. O contraste não é entre céu ou inferno, salvação ou perdição, mas sim entre “frutificar + ser  usado por Deus + receber galardões” versus “não produzir frutos + não ser usado por Deus + não receber galardões + ter suas obras queimadas, ser lançado no fogo da provação”. "Tira" pode se referir ao salvo ser tirado do serviço a Deus, ou pode se referir ao salvo que tanto se desviou e tanto pecou que seu pecado é considerado pecado para a morte [física], ele sofre a morte [física] (Ato 5:1-11; 1Co 11:27-34; 1Jo 5:16), suas obras são queimadas no fogo e reduzidas a cinzas, sendo sua salvação mantida (1Co 3:11-15), e os homens colhem tal salvo sem fruto e o lançam no fogo da provação para aperfeiçoamento, e ele é queimado.�


� Jo 16:16 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) que Cristo asseverou "PORQUANTO EU ESTOU INDO PARA O PAI."�


� Jo 17:12 - Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) "NO MUNDO".�- Traídutores da NVI, sem apoio de NENHUM texto grego, adulteram "O FILHO DA PERDIÇÃO" para "AQUELE QUE ESTAVA DESTINADO À PERDIÇÃO". Isto não é traduzir, é comentar! Isto não é respeitar a inspiração verbal! Mesmo em português, queremos ler, proclamar e memorizar exatamente as palavras de Deus, não a paráfrase- interpretação- comentário feitos por homens!�


� Jo 17:24 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas adulteram "ous" (plural, masculino, de "quem", em português "AQUELES", aplica-se a pessoas) para "ô" (plural, neutro, de "AQUILO", aplica-se a uma coisa). Ver Pickering 4.5.1.�


� Jo 18:12-14 Citaremos The New Scofield Bible, pag 1042:�“Foram dois os sistemas legais que condenaram Cristo: o Judaico e o Romano, exatamente os dois que embasam a moderna Ciência Jurídica. A prisão e os procedimentos sob a supervisão de Anás e de Caifás e do Sinédrio ocorreram sob a lei judaica; quanto à prisão e procedimentos tanto sob Pilatos como sob Herodes, eles ocorreram sob a lei romana.��- O JULGAMENTO JUDAICO FOI ILEGAL em vários particulares: �1. O juiz não foi imparcial e não protegeu o acusado. E não há evidência de que o quorum de vinte e três juízes tomou parte na prisão. E eles [os juízes] foram hostis (Mt 26:62-63).�2. A prisão foi ilegal porque foi feita sem nenhuma acusação formal.�3. Em julgamentos de crimes todas as sessões tinham que ser começadas e conduzidas somente durante o dia. Sessões noturnas eram ilegais.�4. Um veredicto “culpado” não podia ser tomado no mesmo dia da conclusão do “interrogatório + exame de provas + argumentação” [com um advogado defendendo contra os acusadores]. O veredicto tinha que ser dado no dia seguinte.�5. Procurar [forçando, a todo custo] testemunho hostil era ilegal (Mt 26:59; Mr 14:56; Jo 11:53).�6. Nenhum acusado podia ser condenado com base em evidências suas [isto é, produzidas por ele mesmo], todavia os acusadores procuraram obter respostas e admissões por parte de Cristo, para condená-lo (Mt 26:63-66; Jo 18:19).�7. Nenhuma evidência legal válida foi apresentada contra Cristo.��- [O JULGAMENTO ROMANO]: Depois que Pilatos declarou Cristo inocente (Mt 27:24), seus atos subseqüentes foram todos eles [totalmente] contrários à letra e ao espírito da lei Romana.”�


� Jo 18:24 "E Anás tinha-O enviado“ (este “O” refere-se a Jesus)." Mss Alex / TCs Lachmann1842-1850, Tischendorf 8th. ed 1865-1872, [Tregelles1857-1872], Alford / até mesmo um dos TR (TRElzevirs1624) / bíblias moderninhas adulteram estas palavras para "Anás, portanto, enviou (tendo sido acorrentado) ao sumo sacerdote Caifás", absurdo. Outros TC’s percebem isto e retêm “O”, somente acrescentando “portanto”: " E Anás, portanto, tinha-O enviado (tendo sido acorrentado) ao ...".�


� Jo 18:24 - ACF traduz o aoristo como “MANDOU-O”; mas, à luz do contexto, a KJV traduz melhor, para “TINHA-O ENVIADO”.�Seja como for, v. 24 é parentético e se refere a algo anterior ao v. 19: o sumo sacerdote daquele ano era Caifás e não Anás (mas este era sumo sacerdote juntamente com seu genro Caifás, em Lc 3:2, e ainda devia reter tal título). Portanto, v. 19 se refere a Caifás, no seu palácio, e v. 24 se refere ao verso 13. Complicado? Bem, repitamos-nos: �- v. 13-14 - Cristo foi levado primeiramente à casa de Anás e a Bíblia não narra o que se passou lá. Anás deve ter imediatamente se juntado ao malévolo grupo, liderando-o e introduzindo-o no palácio de Caifás, seu genro (é possível que as duas casas fossem anexas uma à outra, ou próximas uma da outra), que era o sumo sacerdote. �- v. 15-18 – Pedro e João seguem, de longe; depois, entram no palácio de Caifás; a seguir, Pedro nega Cristo. �- v. 19-23 – Caifás interroga, Jesus responde e é esbofeteado.�- v. 24 (parentético e referindo-se ao que tinha se passado atrás, no verso 13): foi Anás quem tinha enviado Cristo, (tendo sido acorrentado) a Caifás.�- v. 25-27 – Pedro nega Cristo.�


� Jo 18:32 “significando de que TIPO DE MORTE estava para morrer”: os romanos executavam por crucificação, os judeus por apedrejamento.�


� Jo 19:4-7 “NENHUMA FALTA ENCONTRO NELE” Este foi o 5º. veredicto “inocente”. Mas o juiz (Pilatos) não prevaleceu, não soube resistir e impor justiça, cedeu querendo ser “popular”!�


� Jo 19:13,17,20 - Traídutores da NVI (mas NENHUM TC / TR!), em rodapé, sem apoio de NENHUM texto grego, acham que Deus errou feio ao inspirar, e adulteram "EM HEBRAICO" para "EM ARAMAICO". Isto não é traduzir, é comentar! Isto não é respeitar a inspiração verbal! Mesmo em português, queremos ler, proclamar e memorizar exatamente as palavras de Deus, não a paráfrase- interpretação- comentário feitos por homens!�


� Jo 19:17: Pouco depois, fizeram Simão, o cananeu, levar parte da cruz.�


� Jo 19:30: - “TEM SIDO CONSUMADO”   “Tetelestai”significa “está completado em perfeição e, em resultado disto, está feito para sempre”. Palavra usada somente aqui, em Gn 2:1 (na espúria Septuaginta); e em Ap 10:7 +16:17. Aqui, proclama “Todo o Meu dever está perfeita e definitivamente cumprido!”,   “Todo o débito de cada eleito para salvação está perfeita e definitivamente pago!”   e   “Vitória perfeita e definitiva!”�


� Jo 19:31 Que piedosos, que santarrões, não querendo “poluir” o santo Sabath!...Assassinos, regicidas, blasfemadores, conscientes rejeitadores do Deus Filho, mas posando de santarrões! Santarrões sempre são hipócritas, são túmulos caiados: beleza por fora, carniça por dentro!�


� Jo 19:31 Entender assim: “E que (depois de morrerem por asfixia por não poderem se apoiar sobre os pés e respirar) ELES FOSSEM CARREGADOS PARA LONGE”. �


� Jo 19:33 NENHUM OSSO do corpo do Cristo FOI QUEBRADO (que cumprimento da profecia de Sl 22:17!). �


� Jo 19:34 Cristo morreu por ter sido derramado todo Seu sangue ao ser atravessado pela lança, não pelo “anterior rompimento do Seu coração” (tão ensinado por tantos pregadores): Ex 12:6; Lv 7:24; 22:8; Dt 14:21; Is 53:8; At 8:32-35; 1Co 5:7; He 9:22. Portanto, por coerência com toda a Bíblia, os aoristos (só garantem que a ação foi puntiforme, não contínua, não garantem o tempo da tradução ser perfeito ou mais que perfeito ou ...) deste verso têm que ser traduzidos “TINHA ATRAVESSADO” e “TINHA SAÍDO”.�


� Jo 19:34 O tórax- coração são ATRAVESSADOS (mais que simplesmente furados, perfurados: a lança entrou por um lado e saiu pelo outro) EM TORNO DAS 18:H. Este tempo é a sombra exata de “à tarde”, de Ex 12:6, que literalmente é “entre os dois crepúsculos” e, muito provavelmente, significa o tempo entre o sol esconder-se totalmente abaixo do horizonte, e a primeira estrela ficar visível.�


� Jo 19:38 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome "JESUS" (O Salvador).�


� Jo 19:39-40 Os judeus com bastante recursos financeiros embalsamavam os corpos dos seus mortos (costume e tecnologia absorvidos no cativeiro sob os egípcios). José de Arimatéia tinha recursos e providenciou isto para nosso Senhor. Depois do corpo de Jesus ter sido por breves minutos e poucos metros transportado da cruz para a sepultura, envolto num PEQUENO LENÇOL DE LINHO FINO (nota Mt 27:59), longa e trabalhosamente a cabeça do nosso Senhor foi coberta com LENÇO –GUARDANAPO (soudarion) (Jo 20:7) e o corpo envolvido com TIRAS DE PANO {oyonioiv  3608 N-DPN}  (� HYPERLINK "http://solascriptura-tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm" ��http://solascriptura-tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm�), ambos profusamente embebidos com um COMPOSTO DE MIRRA E ALOÉS (especiarias medicinais). Tudo do “Manto de Turim” é grosseira e risível falsificação de quem quer ser a igreja original e única e universal, mas contraria toda a Bíblia (e, mesmo se fosse genuíno, de forma nenhuma implicaria que Roma é tal absurda assembléia)�


� Jo 20:11-17 1A APARIÇÃO APÓS RESSURREIÇÃO, manhã do 1o domingo após ressurreição, a Maria (ex endemoninhada), que voltara ao sepulcro e chorava Jo 20:11-17 (= Mr 16:9). Aqui, Cristo proíbe ser tocado. �- Na 2ª  aparição (a Maria (sua mãe) e a Salomé), Cristo permite ser segurado com as mãos Mt 28:9.�- Esta mudança (de não permitir, depois permitir ser segurado) é entendida à luz da tipologia do Dia da Expiação. Lembremos que todos os detalhes REALMENTE importantes, duma tipologia, correspondem PERFEITAMENTE àquilo tipificado. Para cada sacrifício feito no pátio do Tabernáculo/Templo, no Dia da Expiação, o Sumo Sacerdote tinha que comparecer na presença de Deus, no Santo dos Santos (onde só ele podia entrar, uma só vez por ano, devidamente purificado). Lá ele apresentava o sangue do sacrifício, aspergia-o sobre o propiciatório (a tampa da arca), sendo aceito se tudo tivesse sido feito de acordo com o mandamento do Senhor. O Sacerdote não podia ter contato com ninguém. Estude todo Lv 16. O Sumo Sacerdote, entrando no Santo dos Santos, tipifica Cristo em que Ele entrou no 3º  céu, a diferença sendo que Cristo o fez pelo seu próprio sangue He 9:11-12. CONCLUSÃO: Como o Sumo Sacerdote ia ao Santo dos Santos e só depois podia ser aproximado, assim também Cristo foi ao 3º céu e apresentou ao Pai o Seu sangue, aspergido sobre Si próprio. Somente após isto a dívida do pecado estava oficialmente paga e aceita, e o Senhor pode ser aproximado. Cristo é nosso celestial Sumo Sacerdote, e Cordeiro-propiciação, e propiciatório, e trono de misericórdia e graça, no tabernáculo celestial. �


� Jo 20:16 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas (portanto NVI, em rodapé), além de pecarem acrescentando em “em hebraico” em “Ela ... Lhe diz EM HEBRAICO: "Raboni!”, erram pois a palavra "Raboni" é aramaico.�Outro grande absurdo: em Jo 19:13,17,20 o TR e até mesmo todos os Textos Críticos têm "hebraico", mas a NVI, sozinha, não tolera a palavra “hebraico” e a traduz como "aramaico"; aqui, em Jo 20:16,  o TT não diz nada, os mss alexandrinos introduzem "hebraico" referindo-se a uma palavra aramaica (absurdo), e agora o TC e os traídutores da NVI aceitam a palavra “hebraico”!... Que lealdade total às novidades, ao que imediatamente se percebe ser grave erro, aos rasurados e vis textos alexandrinos só recentemente inoculados entre os "protestantes"!�


� Jo 20:17; 13:13; 15:15 Oh, notemos a PROGRESSIVA INTIMIDADE ENTRE CRISTO E SEUS DISCÍPULOS: à medida que estes aprendem e crescem, são chamados de “SERVOS” (Jo 13:13), de “AMIGOS” (Jo 15:15) e de “MEUS IRMÃOS” (Jo 20:17)! Onde estamos você e eu?�


� Jo 20:23 “É QUE ELES JÁ LHES ESTÃO PERDOADOS; ..., É QUE ELES JÁ LHES TÊM SIDO RETIDOS”:�(1) Mesmo que tivesse sido dado o poder de CAUSAR ou IMPEDIR o perdão de pecados, este poder só teria sido dado aos 83 apóstolos e discípulos (adultos, machos, judeus, DIRETA, PESSOALMENTE escolhidos por Cristo antes da Diáspora e da conclusão do Novo Testamento, testemunhas OCULARES de todo o ministério de Cristo, e da Sua ressurreição; Notas 2Co 12:12; At 2:4), não sendo transferível para alguns poucos e privilegiados dos seus sucessores diretos e indiretos.�(2) Mesmo aos 83 apóstolos e discípulos, o poder dado foi o de DISCERNIR o que tinha sido feito por Deus, não foi o poder de homens CAUSAREM ou IMPEDIREM o perdão de outros homens.�


� Jô 20:25 CRAVOS (plural): Se Jesus tivesse sido posto em uma estaca (como querem os T.J.) então UM só prego teria sido colocado através de suas duas mãos. Mas foram dois pregos (plural), portanto Ele morreu numa cruz. Compare nota Mt 27:37.�


� Jo 20:26-29 - 6ª APARIÇÃO APÓS RESSURREIÇÃO, aos 11 apóstolos (2ª vez; Tomé presente) [noite do domingo, 2 semanas após ressurreição] (= 1Co 15:5)�


� Jo 20:29 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui extirpam / destroem (por nota / [colchetes]) "Ó TOMÉ".�


� Jo 20:31 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas adulteram "para que CREIAIS {pisteusête}" para "para que vocês CONTINUEM A CRER {pisteuête}". Assim, o verso deixa de endereçar também a descrentes (e visar que creiam e sejam salvos): passou a endereçar somente a crentes e (que absurdo!) visar que continuem crentes, somente se o fizerem serão salvos!�


� Jo 21:1-23 - 7ª APARIÇÃO APÓS RESSURREIÇÃO, A SETE APÓSTOLOS [3ª VEZ], JUNTO AO MAR DE TIBERÍADES [= Mar da Galiléia] [Bem cedinho, em alguma manhã entre o 9º e o 39º dias após a ressurreição] �


� Jo 21:5 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome "JESUS" (O Salvador).�


� Jo 21:7 “Estava NU”: Estar sem as roupas mais externas também era considerado nudez; �“Se lançou PARA DENTRO DO MAR”: Para vir mais rapidamente para Jesus?�


� Jo 21:21 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome "JESUS" (O Salvador).





